
RC001
FUNKSTEUERUNG
Funksteuerung   zur      Fernbedienung   von
Abzugshauben.
TECHNISCHE MERKMALE::
- Versorgung mittels Alkalibatterie : 12 V Mod.27 A
- Arbeitsfrequenz                         : 433,92 Mhz
- Kombinationen : 32.768
- Max. Verbrauch : 25 mA
- Betriebstemperatur                  : -20 ÷ +55 °C
- Abmessungen : 130x45x15 mm

BESCHREIBUNG  DER FUNKTIONSWEISE
Der Sender verfügt über 5 Tasten zur Steuerung der
Abzugshaubenfunktion entsprechend nachfolgenden Angaben:

: Licht EIN/AUS

: Motor EIN (1. Stufe)/AUS

: Geschwindigkeitssenkung

: Geschwindigkeitserhöhung

: 10-Minuten-Timer

ANFÄNGLICHER BETRIEBSZUSTAND
Die Funksteuerung wird vom Hersteller einsatzbereit, d. h. mit
bereits werkseitig vorbestimmten  Codes ver- sehen, geliefert.

FUNKTIONSMODALITÄT
Standardkonfiguration::
Die  werkseitige  Konfiguration  sieht vor, dass alle Systeme
„Haube - Funksteuerung” denselben Übertra- gungscode
haben.  Sollten zwei  Systeme  „Haube- Funksteuerung” im sel-
ben Raum oder in unmittelbarer Nähe zueinander installiert sein,
könnten sie beeinflusst werden, weil die Systeme den- selben
Übertragungscode verwenden, d. h., der Code einer
Funksteuerung muss geändert werden. Erzeugung eines neuen
Übertragungscodes::
Die Funksteuerung wird vom Werk mit bereits vorbe- stimmten
Codes geliefert. Falls die Erzeugung neuer Codes gewünscht
wird, muss wie folgt vorgegangen werden: Gleichzeitig die
Tasten

für 2 Sekunden gedrückt halten. Dabei schalten sich die LEDs
ein. Anschließend die Tasten

(innerhalb von 5 Sekunden) drücken. Ein 3-maliges Blinken der
LEDs bedeutet, dass der Vorgang abge- schlossen ist.
ACHTUNG! Dadurch werden die bestehenden Codes endgültig
gelöscht.
Lernen des neuen Übertragungscodes::
Nachdem  der    Übertragungscode an der Funksteuerung geän-
dert wurde,  muss die elektroni- sche Steuereinheit der
Abzugshaube den neuen Code wie folgt erlernen:
Die Taste für die allgemeine Ausschaltung der Haube drücken
und die Versorgung  der elektronischen Steuereinheit wieder
herstellen. Von diesem Moment an verbleiben  15 Sekunden

zum Drücken der Taste Licht für die Synchronisierung der
Steuereinheit mit dem neuen Code.

Wiederherstellllen der Werkskonfiguration::
Falls die Werkskonfiguration wieder hergestellt wer- den  soll,
muss wie folgt vorgegangen  werden: Gleichzeitig die Tasten
für 2 Sekunden gedrückt halten. Dabei schalten sich die LEDs

ein. Anschließend die Tasten

(innerhalb von 5 Sekunden) drücken. Ein 6-maliges Blinken der
LEDs bedeutet, dass der Vorgang abge- schlossen ist.

ACHTUNG! Dadurch werden die bestehenden Codes endgültig
gelöscht.
Nottaste::
Falls  die Funksteuerung  nicht funktionieren  sollte, betätigen
Sie  zum Ausschalten   des  Gerätes  die Nottaste. Stellen Sie
die Nottaste nach einer eventuel- len Reparatur wieder zurück.

Rev. 0   04/09/14

RC001
RADIOCONTROL
Radiocontrol para el mando a distancia de campanas de extrac-
toras
CARACTERÍSTICAS  TÉCNICAS
- Alimentación con batería alcalina : 12V mod.27A
- Frecuencia de trabajo                 : 433,92 Mhz
Combinaciones    : 32.768
- Consumo máx. : 25 mA
- Temperatura de funcionamiento  : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensiones           : 130x45x15mm.

DESCRIPCIÓN  DEL FUNCIONAMIENTO
El transmisor  está dotado de 5 teclas para la gestión del fun-
cionamiento de la campana, como se especi- fica a continua-
ción:

: Interruptor ON/OFF luz. 

: Interruptor  ON (1° velocidad) OFF motor.

: Diminuir velocidad.

: Aumentar velocidad.

: Temporizador 10 minutos

CONDICIÓN INICIAL  DE FUNCIONAMIENTO
El fabricante suministra  el radiomando listo para el uso, con los
códigos predefinidos de fábrica.

MODALIDAD   DE FUNCIONAMIENTO
Configuración estándar:
La configuración  de fábrica  prevé que todos los sistemas  de
“campana  -  radiomando”  tengan el mismo código de transmi-
sión. Si se instalan dos sistemas “campana - radiomando” en el
mismo local o en las cercanías, los sistemas, teniendo el mismo
código de transmisión pueden ser influenciados, por tanto, es
necesario cambiar el código de un solo radiomando.
Generación de un nuevo código de transmisión:
El radiomando ya viene de fábrica con códigos pre- definidos.
Si desea una nueva generación de códi- gos, realice el proce-
dimiento de la siguiente manera: presione simultáneamente las
teclas:
de forma constante  durante 2 segundos,  en el mismo momen-

to se encenderán los leds, sucesiva- mente presione las teclas:

(dentro de 5 segundos), 3 parpadeos de los leds indicarán que
se completó la operación.
¡ATENCIÓN! Esta operación cancela de forma defini- tiva los
códigos ya existentes.
Aprendizajje dell nuevo código de transmisión: Después de
cambiar el código de transmisión  en el radiomando, hay que
hacer que la central electróni- ca aprenda el nuevo código de la
campana aspirado- ra, de la siguiente manera:
Presione el pulsador de apagado general de la cam- pana,
restablezca la alimentación a la central electró- nica, a partir de
este momento tiene 15 segundos de tiempo para presionar la

tecla Luz: para que la central se sincronice con el nuevo
código.
Restabllecimiento  de lla configuración  de fábrica: Si desea
restablecer la configuración  de fábrica, rea- lice el procedi-
miento  de la siguiente manera: presio- ne simultáneamente las
teclas
de forma constante  durante 2 segundos,  en el mismo momen-

to se encenderán los leds, sucesiva- mente presione las teclas

(dentro de 5 segundos), 6 parpadeos de los leds indicarán que
se completó la operación.
¡ATENCIÓN! Esta operación cancela de forma defini- tiva los
códigos ya existentes.
Teclla de emergencia:
En caso de no funcionamiento  del radiocontrol,  para el apaga-
do del aparato, utilizar la tecla de emergen- cia. Después de
eventuales reparaciones, restablecer la tecla de emergencia.
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RC001
RADIOCOMMANDE
Radiocommande pour le pilotage à distance de hottes
CARACTÉRISTIQUES  TECHNIQUES
- Alimentation par pile alcaline : 12V mod.27A
- Fréquence de travail : 433,92 Mhz
- Combinaisons : 32768
- Consommation maxi : 25 mA
- Température d’exercice : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensions : 130x45x15 mm

DESCRIPTION  DE FONCTIONNEMENT
Le transmetteur est équipé de cinq touches pour la gestion du
fonctionnement de la hotte. Ces touches sont les suivantes  : 

: Interrupteur ON/OFF pour  l’éclairage.

: Interrupteur ON (vitesse  1) /OFF pour  le moteur.

: réduire la vitesse

: augmenter la vitesse.

: minuterie  : 10 min.

CONDITION INITIALE  DE FONCTIONNEMENT
La radiocommande  est livrée par le fabricant  prête à l’emploi,
elle contient  déjà les codes prédéfinis  par l’usine.

MODE  DE FONCTIONNEMENT
Configuration standard  :
La configuration d’usine prévoit que tous les systèmes “ hotte -
radiocommande “ aient le même code de transmission. Si deux
systèmes “hotte – radiocom- mande” sont installés dans la
même pièce ou à proxi- mité des systèmes ayant le même code
de transmis- sion, ils pourraient être influencés et il faudrait
chan- ger le code d’une seule radiocommande.
Génération d’’un nouveau code de transmission  :
La radiocommande est fournie par l’usine  avec des codes
prédéfinis. Si vous désirez générer de nouveaux codes,
procéder en appuyant à la fois sur les touches: de manière con-
tinue pendant 2 secondes, au même

instant s’allumeront les leds, appuyer ensuite sur les touches : 

(dans les 5 secondes), 3 clignotements  des leds indi- queront
que l’opération  a été complétée.

ATTENTION ! Cette opération efface définitivement  les codes
préexistants.
Apprentissage du nouveau code de transmission  : Après  avoir
changé  le code de transmission  de la radiocommande, il faut
faire apprendre à la centrale de la hotte aspirante le nouveau
code comme suit : Appuyer sur la touche d’extinction générale
de la hotte, rétablir l’alimentation  à la centrale électronique,
vous aurez alors 15 secondes pour appuyer sur la touche

Lumière : pour faire en sorte que la centrale se synchroni-
se avec le nouveau code.

Rétabllissement de lla configuration  d’’usine :
Si l’on désire rétablir la configuration d’usine, procéder comme
suit : appuyer à la fois sur les touches

de manière continue pendant 2 secondes, au même instant s’al-
lumeront les leds, appuyer ensuite sur les touches :

(dans les 5 secondes), 6 clignotements  des leds indi- queront
que l’opération  a été complétée.
ATTENTION ! Cette opération efface définitivement  les codes
préexistants.
Touche d’’arrêt d’’urgence  :
En cas de dysfonctionnement  de la radiocommande, utilisez le
bouton d’arrêt d’urgence pour éteindre l’ap- pareil. Réactivez  le
bouton d’arrêt d’urgence  après avoir effectué les réparations
éventuelles.
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RC001
RADIO CONTROL
Radio control used for the remote operation of duct- ed cooker
hoods.
TECHNICAL DATA
- Alkaline battery powered       : 12 V  mod. 27 A
- Operating frequency : 433.92 Mhz
- Combinations : 32.768
- Max. consumption : 25 mA
- Operating temperature : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensions : 130 x 45 x 15 mm.

OPERATING DESCRIPTION
The transmitter is equipped with 5 buttons for cook- er hood
management, as specified below:

: Light  ON/OFF command. 

: Motor ON (speed level 1) / OFF command.

: Reduce speed.

: Increase speed.

: 10-minute timer.

INITIAL  OPERATING CONDITION
The manufacturer  supplies  the radio control unit ready to be
used with codes preset in the Factory.

OPERATION MODE Standard configuration:
Standard configuration requires all “cooker hoods – radio con-
trol - system” to be provided with the same transmission code.
In the event two cooker hoods – radio control system are
installed in the same room or nearby, each system may affect
the operation of the another. Therefore, the code of one radio
control system must be changed.
Generating a new transmission  code:
The  radio control system is provided with preset codes. Should
new codes be required, proceed as follows: Press simultane-
ously buttons:

for two seconds. When Leds light on, press buttons: 

(within 5 seconds). Leds flashing 3 times indicate
the procedure is completed.

WARNING! This operation deletes permanently the preset
codes.
Learning the new transmission  code:
Once the transmission  code is changed in the radio control
unit, the electronic central unit of the cooker hood must be
made to set the new code in the fol- lowing way:
Press the main power-off button of the hood and then restore
power to the electronic control unit. Within the next 15 seconds,

press the Light Button to synchronise the central unit with
the code.
Reset of the Factory configuration:
To restore the Factory configuration, follow the procedure
described below: press simultaneously but- tons

for 2 seconds. When Leds light on, press buttons

(within 5 seconds). Leds flashing 6 times indicate the procedure
is completed.
WARNING! This operation deletes permanently the preset
codes.
Emergency button:
In the event that the radio control does not work, use the emer-
gency button to switch the appliance off. After any necessary
repairs have been performed, reset the emergency button.
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RADIOCOMANDO
SERIE RC001
Radiocomando per il comando  a distanza di cappe aspiranti.
CARATTERISTICHE TECNICHE
- Alimentazione pila alkalina : 12V mod.27A
- Frequenza di lavoro       : 433,92 Mhz
- Combinazioni : 32.768
- Consumo max. : 25 mA
- Temperatura d’esercizio : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensioni                      : 130x45x15mm.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO
Il trasmettitore è dotato di 5 tasti per la gestione  del funziona-
mento della cappa, come di seguito specifi- cato:

: interruttore ON/OFF luce.

: interruttore  ON (1° velocità) OFF motore.

: diminuire velocità.

: aumentare velocità.

: temporizzatore 10 minuti.

CONDIZIONE INIZIALE  DI FUNZIONAMENTO
Il radiocomando viene fornito dal costruttore pronto per l’uso,
contenente  già dei codici predefiniti di Fabbrica.

MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO
Configurazione standard:
La configurazione  di fabbrica  prevede che tutti i sistemi “
cappa - radiocomando “ abbiano lo stesso codice di trasmissio-
ne. Nel caso siano installati due sistemi “ cappa - radiocoman-
do “ nello stesso loca- le o nelle immediate  vicinanze i sistemi
avendo lo stesso codice di trasmissione  potrebbero  essere
influenzati quindi è necessario cambiare il codice di un solo
radiocomando.
Generazione di un nuovo codice trasmissione:
Il radiocomando viene fornito dalla fabbrica con dei codici pre-
definiti. Se si desidera una nuova generazione di codici, occor-
re  eseguire la procedura nel seguente  modo: premere  con-
temporaneamente  i tasti:

in modo continuo per 2 secondi, nello stesso istan- te si avrà
l’accensione  dei Led, successivamente premere i tasti : 

(entro 5 secondi ), 3 lampeggi dei Led indicheranno che l’ope-
razione è stata completata.

ATTENZIONE! Questa operazione cancella in maniera definitiva
i codici preesistenti.
Apprendimento dell nuovo codice di trasmissione: Dopo aver
cambiato il codice di trasmissione nel radio- comando, occorre
far apprendere alla centrale elettronica della cappa aspirante il
nuovo codice nel seguente modo:
Premere il pulsante di spegnimento  generale della cappa, ripri-
stinare  l’alimentazione alla centrale elettro- nica, da questo
momento ci sono 15 secondi di tempo per premere il tasto

Luce: per far sì che la centrale si sincronizzi con il nuovo
codice.
Ripristino delllla configurazione di Fabbrica:
Se  si  desidera  ripristinare la configurazione  di Fabbrica,
occorre eseguire la procedura nel seguente modo: premere
contemporaneamente i tasti

in modo continuo per 2 secondi, nello stesso istante si avrà l’ac-
censione dei Led, successivamente premere i tasti

(entro 5 secondi), 6 lampeggi dei Led indicheranno che l’opera-
zione è stata completata.
ATTENZIONE! Questa operazione cancella in maniera definitiva
i codici preesistenti.
Tasto d’’emergenza:
In caso di non funzionamento del radiocomando, per lo spegni-
mento dell’apparecchiatura, intervenire sul tasto d’emergenza.
Dopo eventuali riparazioni, ripristi- nare il tasto d’emergenza.
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ATTENZIONE
La batteria  deve essere sostituita  ogni anno per garantire la
portata ottimale del trasmettitore.
Per sostituire la batteria scarica rimuovere il coperchio di pla-
stica, togliere la batteria in uso e inserirne una nuova rispet-
tando la polarità indicata nel contenitore.
La batteria usata deve essere smaltita negli appositi raccogli-
tori.

Il prodotto
Radiocomando  RC001
è    conforme alle  specifiche della  Direttiva
R&TTE 99/5/EC.

AVVERTENZE
Cambiamenti  o  modifiche non espressamente approvate
dal detentore del certificato di compatibilità alle norme pos-
sono invalidare il diritto dell’utente all’utilizzo dell’apparec-
chiatura.

WARNING
The battery should be replaced every year to guar- antee the
optimal range of the transmitter.
To replace the exhausted battery, take the plastic lid off,
remove the battery and replace it with a new one, observing
the correct battery polarities.
Used batteries should be discarded in special col- lection
bins.

The below product:
RC001 Radio Controll
complies  with the specifications  set out in the
R&TTE Directive 99/5/EC.

WARNING
Any adjustments or modifications  which have not been
expressly approved by the holder of the legal conformity cer-
tificate  may invalidate  the user’s rights relating to the oper-
ation of the device.
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ATTENTION
La batterie doit être changée tous les ans pour garan- tir la
portée optimale de l’émetteur.
Pour changer la batterie usagée, enlevez le couvercle plas-
tique, remplacez la batterie déchargée par une batterie neuve
en veillant au respect de la polarité indiquée sur le boîtier.
La pile usagée doit être mise au rebut dans un conte- neur
spécial pour la collecte des piles et batteries usagées.

Le produit suivant
Radiocommande  RC001est conforme aux 
spécifications de la Directive
R&TTE 99/5/EC.

AVERTISSEMENT
Tout changement ou modification  n’ayant pas été expressé-
ment approuvé par le détenteur du certificat de compatibilité
aux normes peut entraîner l’annula- tion du droit de l’utilisa-
teur à exploiter l’appareil.

ACHTUNG
Die  Batterie  muss jährlich  ausgetauscht  werden, damit die
optimale Reichweite des Senders garan- tiert ist.
Zum    Austausch   einer    leeren       Batterie
Kunststoffdeckel abnehmen, die in Gebrauch befind- liche
Batterie  herausnehmen  und die neue unter Einhaltung der
angegebenen Polarität einlegen. Entsorgen Sie verbrauchte
Batterien vorschrifts- gemäß über die entsprechenden
Sammelstellen.

Das Produkt
Funksteuerung RC001
den Vorgaben  der Richtlinie  R&TTE 99/5/EG
ent- spricht.

HINWEIS
Jegliche  Umgestaltung  oder Änderung,  die nicht ausdrück-
lich vom Inhaber der Bescheinigung hin- sichtlich der
Kompatibilität  mit den  geltenden Normen  genehmigt  wird,
kann das  Recht des Benutzers zum Gebrauch des Gerätes
aufheben.

ATENCIÓN
La batería se debe sustituir  cada año para garanti- zar el
alcance óptimo del transmisor.
Para sustituir la batería descargada quite la tapa de plástico,
luego haga lo mismo con la batería en uso y por último intro-
duzca  una nueva respetando la polaridad indicada.
La batería usada se debe arrojar en los contenedo- res espe-
ciales.

El producto
Radiocontroll  RC001
está en conformidad con las especificaciones
de la Directiva R&TTE 99/5/EC.

ADVERTENCIAS
Cambios o modificaciones no expresamente apro- badas
por quien posee el certificado de compatibi- lidad a las nor-
mas, pueden invalidar el derecho del usuario al uso de los
aparatos

RC001
COMANDO  RÁDIO
Comando  rádio para o comando   à  distância  de exaustores
aspirantes.
CARACTERÍÍSTICAS  TÉCNICAS
- Alimentação a pilha alcalina : 12V mod.27A
- Frequência de funcionamento : 433,92 Mhz
- Combinações : 32.768
- Consumo máx. : 25 mA
- Temperatura de funcionamento : -20 ÷ +55 °C.
- Dimensões                          : 130x45x15mm.

DESCRIÇÃO  DO FUNCIONAMENTO
O transmissor  dispõe de 5 teclas para a gestão do funciona-
mento do exaustor,  como especificado   a seguir:

: Interruptor ON/OFF luz

: interruptor  ON (1ª velocidade) OFF motor

: diminuir  a velocidade

: aumentar  a velocidade

: temporizador 10 minutos

CONDIÇÃO INICIAL  DE FUNCIONAMENTO
O rádio-comando  é fornecido pelo fabricante pronto para o
uso, contendo já códigos  predefinidos de Fábrica.

MODALIDADE  DE FUNCIONAMENTO
Configuração standard:
A  configuração   de fábrica prevê que todos os sistemas  “
coifa –  rádio-comando  “  tenham o mesmo código de tran-
smissão. No caso em que estejam instalados  dois sistemas “
coifa – rádio- comando” no mesmo local ou nos arredores, os
sistemas que possuem o  mesmo código de transmissão
podem ser influenciados  e, por isso, torna-se  necessário
mudar o código de um dos rádio-comandos .
Geração de um novo código de transmissão:
O  rádio-comando    é  fornecido de fábrica com códigos pre-
definidos. Ao desejar uma nova geração de códigos, é  neces-
sário   proceder   do seguinte modo: pressione contemporanea-
mente as teclas:

de modo contínuo  por 2 segundos;  no mesmo instante ocor-
rerá o  acendimento dos  Leds; sucessivamente pressione as
teclas:

(em 5 segundos ), 3 intermitências dos Leds indicarão que a
operação foi concluída.
ATENÇÃO! Esta operação  cancela  de maneira definitiva os
códigos preexistentes.
Aquisição do novo código de transmissão:
Após ter mudado o código de transmissão no rádio- comando,
será necessário fazer a central eletrónica da coifa aspirante
adquirir o  novo código do seguinte modo:
Pressione o botão de desligamento geral da coifa , restabeleça
a  alimentação   à  central eletrónica;   a partir deste momento
permanecem à disposição 15 segundos de tempo  para pres-

sionar  a tecla Luz: deste modo a central efetua a sua sin-
cronização com o novo código.
Restabellecimento da configuração  de Fábrica:
Ao desejar restabelecer a configuração  de Fábrica , é necessá-
rio proceder do seguinte modo: pressione contemporaneamen-
te as teclas

de modo contínuo  por 2 segundos;  no mesmo instante ocor-
rerá o  acendimento dos  Leds; sucessivamente pressione as
teclas

(em 5 segundos), 6 intermitências dos Leds indicarão que a
operação foi concluída.
ATENÇÃO!   Esta  operação   cancela   de maneira definitiva os
códigos preexistentes.
Botão de emergência:
No caso em que o comando rádio não funcione, para desligar o
aparelho carregar no botão de emergên- cia. Após eventuais
consertos, restabelecer o botão de emergência.
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ATENÇÃO
A bateria deve ser substituída todos os anos para garantir
um alcance óptimo do transmissor.
Para substituir  a bateria descarregada, remover  a tampa de
plástico, tirar a bateria em uso e inserir uma nova,  respeitan-
do  a polaridade  indicada  no recipiente.
A bateria usada deve ser eliminada nos específicos recipien-
tes.

O produto:
Comando RC001
é  em conformidade  com as especificações  da
Directiva R&TTE 99/5/EC.

AVISO
As alterações  ou modificações  não aprovadas expressa-
mente  pelo detentor do certificado  de compatibilidade com
as normas podem anular o direito de utilização do equipa-
mento por parte do utilizador.

RC001
RADIOSTYRNING
Radiostyrning för fjärrstyrning av utsugshuvar.

TEKNISKA EGENSKAPER
- Strömförsörjning  med alkaliskt batteri : 12 V mod. 27 A
- Arbetsfrekvens                           : 433,92 Mhz
- Kombinationer                                   : 32.768
- Max. förbrukning                                 : 25 mA
- Arbetstemperatur                      : -20 ÷ +55 °C
- Mått                                   : 130 x 45 x 15 mm

FUNKTIONSBESKRIVNING
Sändaren  är försedd  med 5 knappar  för att styra huvens funk-
tion. Knapparna har följande funktioner:

: Lampa TILL/FRÅN.

: Motor TILL/FRÅN (1:a hastighet).

: Minska hastighet.

: Öka hastighet.

: Timer 10 minuter.

FÖRSTA ANVÄNDNING
Fjärrkontrollen   levereras  av tillverkaren  redo för användning
och innehåller  redan standardinställda koder.

FUNKTION
Standardutförande:
I standardutförandet har alla system “spiskåpa - fjärr- kontroll”
samma  sändningskod.  Om det finns två system “spiskåpa -
fjärrkontroll”  installerade i samma rum eller i närheten av varan-
dra kan det hända att systemen med samma sändningskod
påverkar varandra. Det är i så fall nödvändigt att ändra koden på
en av fjärrkontrollerna.
Hur en ny sändningskod genereras:
Fjärrkontrollen levereras av tillverkaren med fabriksin- ställda
standardkoder. Gör på följande sätt för att utfö- ra en ny kod-
generering: Tryck samtidigt på knapparna:
utan att släppa upp dem i 2 sekunder tills lysdioderna tänds.

Tryck därefter på knapparna:

(inom 5 sekunder). När lysdioderna blinkar 3 gånger betyder det
att förfarandet är slutfört.
VIKTIGT!  Detta förfarande  raderar de existerande koderna per-
manent.
Inllärning  av den nya sändningskoden:
Efter att sändningskoden har ändrats i fjärrkontrollen är det nöd-
vändigt att den nya koden lärs in av spiskå- pans styrenhet. Gör
på följande sätt:
Tryck på spiskåpans huvudströmbrytare  för att stänga av
strömmen  och sätt sedan på den igen. Från denna stund har du

15 sekunder på dig att trycka på Lamp- knappen så att
styrenheten synkroniseras med den nya koden.
Återställllning tillll fabriksinställllningarna:
Gör på följande sätt för att återställa till fabriksinställ- ningarna:
Tryck samtidigt på knapparna:
utan att släppa upp dem i 2 sekunder tills lysdioderna tänds.

Tryck därefter på knapparna:

(inom 5 sekunder). När lysdioderna blinkar 6 gånger betyder det
att förfarandet är slutfört.
VIKTIGT!  Detta förfarande  raderar de existerande koderna per-
manent.
Nödstoppsknapp:
Om radiostyrningen  inte fungerar kan du använda nöd- stopp-
sknappen för att stänga av utrustningen. Kvittera nödstopp-
sknappen efter att eventuella reparationer har utförts.
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OBSERVERA!
Batteriet ska bytas ut en gång om året för att garan- tera opti-
mal räckvidd för sändaren.
Vid byte av urladdat batteri, ta bort plastlocket, ta ur det
urladdade batteriet och sätt i ett nytt batteri. Ta hänsyn till
polariteten som indikeras i batterifacket. Det urladdade bat-
teriet  ska slängas i därtill avsedd uppsamlingsbehållare.

Att produkten:
Radiostyrning  RC001
överensstämmer med direktiv
R&TTE 99/5/EG.

FÖRESKRIFTER
Byten eller ändringar som inte uttryckligen har god- känts av
innehavaren av försäkran om överensstäm- melse med gäl-
lande  standard,  kan ogiltigförklara användarens rätt att
använda apparaten.

RC001
AFSTANDSBEDIENING  
Afstandsbediening voor de bediening op afstand van afzuigkap-
pen.
TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN
- Voeding met alkalinebatterij : 12V mod. 27A
- Werkfrequentie : 433,92 Mhz
- Combinaties : 32.768
- Max. verbruik : 25 mA
- Bedrijfstemperatuur : -20 ÷ + 55 °C
- Afmetingen : 130x45x15mm.

BESCHRIJVING  VAN DE WERKING
De zender beschikt over 5 toetsen voor het beheer van de werk-
ing van de afzuigkap,  zoals als volgt wordt beschreven: 

: schakelaar  ON/OFF licht.

: schakelaar ON (1e snelheid) OFF motor.

: afname snelheid.

: toename snelheid.

: timer 10 minuten.

BEGINSTATUS WERKING
De afstandsbediening wordt door de fabrikant klaar voor
gebruik geleverd, met de codes reeds vooraf in de fabriek
ingesteld.

GEBRUIKSAANWIJZING
Standaardconfiguratie:
De fabrieksconfiguratie  voorziet  dat alle systemen “kap - afs-
tandsbediening” dezelfde transmissiecode hebben. Wanneer er
twee systemen  “kap - afstands- bediening” nello stesso locale
o nelle immediate vici- nanze geïnstalleerd zijn, lunnen syste-
men die dezelf- de transmissiecode   hebben  elkaar beïnvloe-
den. Daarom moet men decode van één van de afstands- bedi-
eningen veranderen.
Aanmaak van een nieuwe transmissiecode:
De  afstandsbediening   wordt door de fabriek  met vooraf
ingestelde  codes geleverd.  Wanneer  men nieuwe codes wenst
aan te maken,  gaat men als volgt tewerk: druk tegelijk continu
op de toetsen:

gedurende 2 seconden, tegelijk gaan de Led’s aan, druk vervol-
gens op de toetsen :

(binnen 5 seconden ), 3 knipperingen van de Led’s geven aan
dat de handeling voltooid is.
OPGEPAST! Deze handeling wist definitief de vooraf bestaande
codes.
Aanlleren van de nieuwe transmissiecode:
Na  het wijzigen van de transmissiecode  van de afstandsbedi-
ening, moet men de elektronische cen- trale van de afzuigkap
de nieuwe code op de volgen- de manier aanleren:
Druk op de knop voor algemeen uitschakelen van de kap, hers-
tel de voeding van de kap, herstel de voe- ding van de elektro-
nische centrale, vanaf dit moment heeft men 15 seconden tijd

om op de  toets Licht  te drukken om ervoor te zorgen dat
de centrale synchroniseert met de nieuwe code.
De fabrieksconfiguratie  terugzetten:
Als men de fabrieksconfiguratie  wenst terug te zet- ten,, moet
men de volgende procedure uitvoeren: druk tegelijk continu op
de toetsen

gedurende 2 seconden, tegelijk gaan de Led’s aan.

Druk vervolgens op de toetsen (binnen 5 secondeb), 6 knip-
peringen van de Led’s geven aan dat de handeling voltooid is.

OPGEPAST! Deze handeling wist definitief de vooraf bestaande
codes.
Noodtoets:
Als de afstandsbediening niet functioneert drukt u voor het
uitschakelen van het apparaat op de nood- toets.  Na een
eventuele reparatie dient u de nood- toets weer te herstellen.
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BELLANGRIJJK
De batterij moet elk jaar worden vervangen om een optimaal
bereik van de zender te garanderen.
Om de lege batterij te vervangen dient u het plastic deksel te
verwijderen, de oude batterij te verwijde- ren en er een
nieuwe in te plaatsen. Zorg ervoor de aangegeven polariteit
in de houder aan te houden. De oude batterij  moet worden
weggegooid in de speciale houders voor klein chemisch
afval.

Het product
Afstandsbediening  RC001
voldoet aan de specificaties van de Richtlijn 
R&TTE 99/5/EG.

WAARSCHUWINGEN
Veranderingen of wijzigingen die niet uitdrukkelijk worden
goedgekeurd door de houder van het cer- tificaat van de
compatibiliteit  met de normen kun- nen de eigenaar  van het
product het recht tot gebruik van de apparatuur ontnemen.
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RÁDIÓS VEZÉRLŐ HU
A légkivezetéses páraelszívók távirányítására szolgáló rádiós.
MŰSZAKI ADATOK
- Alkáli elemes tápellátás :  12 V-os mod. 27 A
- Működési frekvencia :  433,92 MHz
- Kombinációk :  32,768
- Max. fogyasztás :  25 mA
- Üzemi hőmérséklet :  -20 ÷ + 55 °C
- Méretek :  130 x 45 x 15 mm.

A MŰKÖDÉS LEÍRÁSA
A jeladón az alábbi 5 gomb található a páraelszívó irányítására:

: Lámpa BE/KI parancs.

: Motor BE (1. sebességi szint) / KI parancs.

: Sebesség csökkentése.

: Sebesség növelése.

: 10 perces időzítő.

KEZDETI ÜZEMI ÁLLAPOT
A gyártó használatra készen biztosítja a rádiós távirányító 
egységet, gyárilag beállított kódokkal.

ÜZEMMÓD Standard konfiguráció:
Standard konfigurációban az összes „páraelszívó – rádiós 
vezérlő” rendszer ugyanazzal az átviteli kóddal rendelkezik. Ha 
ugyanabba a helyiségbe vagy egymáshoz közeli helyiségekbe két 
„páraelszívó – rádiós vezérlő” rendszer van telepítve, akkor azok 
befolyásolhatják egymás működését. Ezért meg kell változtatni az 
egyik rádiós vezérlőrendszer kódját.
Új átviteli kód generálása:
A rádiós vezérlőrendszert előre beállított kóddal szállítják. 
Amennyiben új kódokra van szükség, akkor végezze el az alábbi 
lépéseket: Nyomja le egyszerre a következő gombokat:

két másodpercig. Amikor világítani kezdenek a LED-lámpák, akkor 
nyomja le a következő gombokat:

(5 másodpercen belül). A LED 3 felvillanása a folyamat 
befejezését jelzi.

FIGYELEM! Ez a művelet véglegesen törli az előre beállított
kódokat.
Az új átviteli kód betanítása:
Miután megváltoztatta az átviteli kódot a rádiós 
vezérlőegységben, a páraelszívó központi elektronikus 
egységében is be kell állítani az új kódot, az alábbiak szerint:
Nyomja meg a páraelszívó fő kikapcsoló gombját, majd állítsa 
vissza az elektronikus vezérlőegység áramellátását. A következő 
15 másodpercben

nyomja meg a  „Világítás” gombot a központi egység kóddal 
történő szinkronizálásához.
A gyári konfiguráció visszaállítása:
A gyári konfiguráció visszaállításához kövesse
az alábbi lépéseket: nyomja le egyszerre a következő gombokat

2 másodpercig. Amikor világítani kezdenek a LED-lámpák, akkor 
nyomja le a következő gombokat

(5 másodpercen belül). A LED 6 felvillanása a folyamat 
befejezésétjelzi.
FIGYELEM! Ez a művelet véglegesen törli az előre beállított
kódokat.
Vészleállító gomb:
Ha a rádiós vezérlő nem működik, akkor használja a vészleállító
gombot a berendezés kikapcsolásához. A szükséges
javítások elvégzése után állítsa vissza a vészleállító gombot.

FIGYELEM
A jeladó optimális hatótávolságának biztosításához az elemet 
évente ki kell cserélni.
A lemerült elem cseréjéhez vegye le a műanyag fedelet, vegye 
ki az elemet, és cserélje ki egy újra, ügyelve az elem megfelelő 
polaritására.
A használt elemeket speciális gyűjtőtartályokba kell dobni.

Az alábbi termék:
RC001 Rádiós vezérlő
megfelel a 99/5/EK R&TTE irányelvben 
meghatározott előírásoknak.

FIGYELEM
Bármely olyan beállítás vagy módosítás, amelyet a jogi 
megfelelőségi tanúsítvány tulajdonosa kifejezetten nem 
hagyott jóvá, érvénytelenítheti a felhasználónak az eszköz 
működtetésére vonatkozó jogait.

Vált.: 0 14/09/04

Importőr: 

MULTIKOMPLEX BUDAPEST KFT.
A páraelszívók szakértője… 1995 óta 

H-1211 Budapest Mansfeld Péter utca 27.
(Volt Bajáki Ferenc utca) 

tel.: +(36-1) 427 0325, +(36-1) 427-0326;  
fax: +(36-1) 427 0327 

www.multikomplex.hu

RC001
FUNKSTEUERUNG
Funksteuerung   zur      Fernbedienung   von
Abzugshauben.
TECHNISCHE MERKMALE::
- Versorgung mittels Alkalibatterie : 12 V Mod.27 A
- Arbeitsfrequenz                         : 433,92 Mhz
- Kombinationen : 32.768
- Max. Verbrauch : 25 mA
- Betriebstemperatur                  : -20 ÷ +55 °C
- Abmessungen : 130x45x15 mm

BESCHREIBUNG  DER FUNKTIONSWEISE
Der Sender verfügt über 5 Tasten zur Steuerung der
Abzugshaubenfunktion entsprechend nachfolgenden Angaben:

: Licht EIN/AUS

: Motor EIN (1. Stufe)/AUS

: Geschwindigkeitssenkung

: Geschwindigkeitserhöhung

: 10-Minuten-Timer

ANFÄNGLICHER BETRIEBSZUSTAND
Die Funksteuerung wird vom Hersteller einsatzbereit, d. h. mit
bereits werkseitig vorbestimmten  Codes ver- sehen, geliefert.

FUNKTIONSMODALITÄT
Standardkonfiguration::
Die  werkseitige  Konfiguration  sieht vor, dass alle Systeme
„Haube - Funksteuerung” denselben Übertra- gungscode
haben.  Sollten zwei  Systeme  „Haube- Funksteuerung” im sel-
ben Raum oder in unmittelbarer Nähe zueinander installiert sein,
könnten sie beeinflusst werden, weil die Systeme den- selben
Übertragungscode verwenden, d. h., der Code einer
Funksteuerung muss geändert werden. Erzeugung eines neuen
Übertragungscodes::
Die Funksteuerung wird vom Werk mit bereits vorbe- stimmten
Codes geliefert. Falls die Erzeugung neuer Codes gewünscht
wird, muss wie folgt vorgegangen werden: Gleichzeitig die
Tasten

für 2 Sekunden gedrückt halten. Dabei schalten sich die LEDs
ein. Anschließend die Tasten

(innerhalb von 5 Sekunden) drücken. Ein 3-maliges Blinken der
LEDs bedeutet, dass der Vorgang abge- schlossen ist.
ACHTUNG! Dadurch werden die bestehenden Codes endgültig
gelöscht.
Lernen des neuen Übertragungscodes::
Nachdem  der    Übertragungscode an der Funksteuerung geän-
dert wurde,  muss die elektroni- sche Steuereinheit der
Abzugshaube den neuen Code wie folgt erlernen:
Die Taste für die allgemeine Ausschaltung der Haube drücken
und die Versorgung  der elektronischen Steuereinheit wieder
herstellen. Von diesem Moment an verbleiben  15 Sekunden

zum Drücken der Taste Licht für die Synchronisierung der
Steuereinheit mit dem neuen Code.

Wiederherstellllen der Werkskonfiguration::
Falls die Werkskonfiguration wieder hergestellt wer- den  soll,
muss wie folgt vorgegangen  werden: Gleichzeitig die Tasten
für 2 Sekunden gedrückt halten. Dabei schalten sich die LEDs

ein. Anschließend die Tasten

(innerhalb von 5 Sekunden) drücken. Ein 6-maliges Blinken der
LEDs bedeutet, dass der Vorgang abge- schlossen ist.

ACHTUNG! Dadurch werden die bestehenden Codes endgültig
gelöscht.
Nottaste::
Falls  die Funksteuerung  nicht funktionieren  sollte, betätigen
Sie  zum Ausschalten   des  Gerätes  die Nottaste. Stellen Sie
die Nottaste nach einer eventuel- len Reparatur wieder zurück.
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RC001
RADIOCONTROL
Radiocontrol para el mando a distancia de campanas de extrac-
toras
CARACTERÍSTICAS  TÉCNICAS
- Alimentación con batería alcalina : 12V mod.27A
- Frecuencia de trabajo                 : 433,92 Mhz
Combinaciones    : 32.768
- Consumo máx. : 25 mA
- Temperatura de funcionamiento  : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensiones           : 130x45x15mm.

DESCRIPCIÓN  DEL FUNCIONAMIENTO
El transmisor  está dotado de 5 teclas para la gestión del fun-
cionamiento de la campana, como se especi- fica a continua-
ción:

: Interruptor ON/OFF luz. 

: Interruptor  ON (1° velocidad) OFF motor.

: Diminuir velocidad.

: Aumentar velocidad.

: Temporizador 10 minutos

CONDICIÓN INICIAL  DE FUNCIONAMIENTO
El fabricante suministra  el radiomando listo para el uso, con los
códigos predefinidos de fábrica.

MODALIDAD   DE FUNCIONAMIENTO
Configuración estándar:
La configuración  de fábrica  prevé que todos los sistemas  de
“campana  -  radiomando”  tengan el mismo código de transmi-
sión. Si se instalan dos sistemas “campana - radiomando” en el
mismo local o en las cercanías, los sistemas, teniendo el mismo
código de transmisión pueden ser influenciados, por tanto, es
necesario cambiar el código de un solo radiomando.
Generación de un nuevo código de transmisión:
El radiomando ya viene de fábrica con códigos pre- definidos.
Si desea una nueva generación de códi- gos, realice el proce-
dimiento de la siguiente manera: presione simultáneamente las
teclas:
de forma constante  durante 2 segundos,  en el mismo momen-

to se encenderán los leds, sucesiva- mente presione las teclas:

(dentro de 5 segundos), 3 parpadeos de los leds indicarán que
se completó la operación.
¡ATENCIÓN! Esta operación cancela de forma defini- tiva los
códigos ya existentes.
Aprendizajje dell nuevo código de transmisión: Después de
cambiar el código de transmisión  en el radiomando, hay que
hacer que la central electróni- ca aprenda el nuevo código de la
campana aspirado- ra, de la siguiente manera:
Presione el pulsador de apagado general de la cam- pana,
restablezca la alimentación a la central electró- nica, a partir de
este momento tiene 15 segundos de tiempo para presionar la

tecla Luz: para que la central se sincronice con el nuevo
código.
Restabllecimiento  de lla configuración  de fábrica: Si desea
restablecer la configuración  de fábrica, rea- lice el procedi-
miento  de la siguiente manera: presio- ne simultáneamente las
teclas
de forma constante  durante 2 segundos,  en el mismo momen-

to se encenderán los leds, sucesiva- mente presione las teclas

(dentro de 5 segundos), 6 parpadeos de los leds indicarán que
se completó la operación.
¡ATENCIÓN! Esta operación cancela de forma defini- tiva los
códigos ya existentes.
Teclla de emergencia:
En caso de no funcionamiento  del radiocontrol,  para el apaga-
do del aparato, utilizar la tecla de emergen- cia. Después de
eventuales reparaciones, restablecer la tecla de emergencia.
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RC001
RADIOCOMMANDE
Radiocommande pour le pilotage à distance de hottes
CARACTÉRISTIQUES  TECHNIQUES
- Alimentation par pile alcaline : 12V mod.27A
- Fréquence de travail : 433,92 Mhz
- Combinaisons : 32768
- Consommation maxi : 25 mA
- Température d’exercice : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensions : 130x45x15 mm

DESCRIPTION  DE FONCTIONNEMENT
Le transmetteur est équipé de cinq touches pour la gestion du
fonctionnement de la hotte. Ces touches sont les suivantes  : 

: Interrupteur ON/OFF pour  l’éclairage.

: Interrupteur ON (vitesse  1) /OFF pour  le moteur.

: réduire la vitesse

: augmenter la vitesse.

: minuterie  : 10 min.

CONDITION INITIALE  DE FONCTIONNEMENT
La radiocommande  est livrée par le fabricant  prête à l’emploi,
elle contient  déjà les codes prédéfinis  par l’usine.

MODE  DE FONCTIONNEMENT
Configuration standard  :
La configuration d’usine prévoit que tous les systèmes “ hotte -
radiocommande “ aient le même code de transmission. Si deux
systèmes “hotte – radiocom- mande” sont installés dans la
même pièce ou à proxi- mité des systèmes ayant le même code
de transmis- sion, ils pourraient être influencés et il faudrait
chan- ger le code d’une seule radiocommande.
Génération d’’un nouveau code de transmission  :
La radiocommande est fournie par l’usine  avec des codes
prédéfinis. Si vous désirez générer de nouveaux codes,
procéder en appuyant à la fois sur les touches: de manière con-
tinue pendant 2 secondes, au même

instant s’allumeront les leds, appuyer ensuite sur les touches : 

(dans les 5 secondes), 3 clignotements  des leds indi- queront
que l’opération  a été complétée.

ATTENTION ! Cette opération efface définitivement  les codes
préexistants.
Apprentissage du nouveau code de transmission  : Après  avoir
changé  le code de transmission  de la radiocommande, il faut
faire apprendre à la centrale de la hotte aspirante le nouveau
code comme suit : Appuyer sur la touche d’extinction générale
de la hotte, rétablir l’alimentation  à la centrale électronique,
vous aurez alors 15 secondes pour appuyer sur la touche

Lumière : pour faire en sorte que la centrale se synchroni-
se avec le nouveau code.

Rétabllissement de lla configuration  d’’usine :
Si l’on désire rétablir la configuration d’usine, procéder comme
suit : appuyer à la fois sur les touches

de manière continue pendant 2 secondes, au même instant s’al-
lumeront les leds, appuyer ensuite sur les touches :

(dans les 5 secondes), 6 clignotements  des leds indi- queront
que l’opération  a été complétée.
ATTENTION ! Cette opération efface définitivement  les codes
préexistants.
Touche d’’arrêt d’’urgence  :
En cas de dysfonctionnement  de la radiocommande, utilisez le
bouton d’arrêt d’urgence pour éteindre l’ap- pareil. Réactivez  le
bouton d’arrêt d’urgence  après avoir effectué les réparations
éventuelles.
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RC001
RADIO CONTROL
Radio control used for the remote operation of duct- ed cooker
hoods.
TECHNICAL DATA
- Alkaline battery powered       : 12 V  mod. 27 A
- Operating frequency : 433.92 Mhz
- Combinations : 32.768
- Max. consumption : 25 mA
- Operating temperature : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensions : 130 x 45 x 15 mm.

OPERATING DESCRIPTION
The transmitter is equipped with 5 buttons for cook- er hood
management, as specified below:

: Light  ON/OFF command. 

: Motor ON (speed level 1) / OFF command.

: Reduce speed.

: Increase speed.

: 10-minute timer.

INITIAL  OPERATING CONDITION
The manufacturer  supplies  the radio control unit ready to be
used with codes preset in the Factory.

OPERATION MODE Standard configuration:
Standard configuration requires all “cooker hoods – radio con-
trol - system” to be provided with the same transmission code.
In the event two cooker hoods – radio control system are
installed in the same room or nearby, each system may affect
the operation of the another. Therefore, the code of one radio
control system must be changed.
Generating a new transmission  code:
The  radio control system is provided with preset codes. Should
new codes be required, proceed as follows: Press simultane-
ously buttons:

for two seconds. When Leds light on, press buttons: 

(within 5 seconds). Leds flashing 3 times indicate
the procedure is completed.

WARNING! This operation deletes permanently the preset
codes.
Learning the new transmission  code:
Once the transmission  code is changed in the radio control
unit, the electronic central unit of the cooker hood must be
made to set the new code in the fol- lowing way:
Press the main power-off button of the hood and then restore
power to the electronic control unit. Within the next 15 seconds,

press the Light Button to synchronise the central unit with
the code.
Reset of the Factory configuration:
To restore the Factory configuration, follow the procedure
described below: press simultaneously but- tons

for 2 seconds. When Leds light on, press buttons

(within 5 seconds). Leds flashing 6 times indicate the procedure
is completed.
WARNING! This operation deletes permanently the preset
codes.
Emergency button:
In the event that the radio control does not work, use the emer-
gency button to switch the appliance off. After any necessary
repairs have been performed, reset the emergency button.
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RADIOCOMANDO
SERIE RC001
Radiocomando per il comando  a distanza di cappe aspiranti.
CARATTERISTICHE TECNICHE
- Alimentazione pila alkalina : 12V mod.27A
- Frequenza di lavoro       : 433,92 Mhz
- Combinazioni : 32.768
- Consumo max. : 25 mA
- Temperatura d’esercizio : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensioni                      : 130x45x15mm.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO
Il trasmettitore è dotato di 5 tasti per la gestione  del funziona-
mento della cappa, come di seguito specifi- cato:

: interruttore ON/OFF luce.

: interruttore  ON (1° velocità) OFF motore.

: diminuire velocità.

: aumentare velocità.

: temporizzatore 10 minuti.

CONDIZIONE INIZIALE  DI FUNZIONAMENTO
Il radiocomando viene fornito dal costruttore pronto per l’uso,
contenente  già dei codici predefiniti di Fabbrica.

MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO
Configurazione standard:
La configurazione  di fabbrica  prevede che tutti i sistemi “
cappa - radiocomando “ abbiano lo stesso codice di trasmissio-
ne. Nel caso siano installati due sistemi “ cappa - radiocoman-
do “ nello stesso loca- le o nelle immediate  vicinanze i sistemi
avendo lo stesso codice di trasmissione  potrebbero  essere
influenzati quindi è necessario cambiare il codice di un solo
radiocomando.
Generazione di un nuovo codice trasmissione:
Il radiocomando viene fornito dalla fabbrica con dei codici pre-
definiti. Se si desidera una nuova generazione di codici, occor-
re  eseguire la procedura nel seguente  modo: premere  con-
temporaneamente  i tasti:

in modo continuo per 2 secondi, nello stesso istan- te si avrà
l’accensione  dei Led, successivamente premere i tasti : 

(entro 5 secondi ), 3 lampeggi dei Led indicheranno che l’ope-
razione è stata completata.

ATTENZIONE! Questa operazione cancella in maniera definitiva
i codici preesistenti.
Apprendimento dell nuovo codice di trasmissione: Dopo aver
cambiato il codice di trasmissione nel radio- comando, occorre
far apprendere alla centrale elettronica della cappa aspirante il
nuovo codice nel seguente modo:
Premere il pulsante di spegnimento  generale della cappa, ripri-
stinare  l’alimentazione alla centrale elettro- nica, da questo
momento ci sono 15 secondi di tempo per premere il tasto

Luce: per far sì che la centrale si sincronizzi con il nuovo
codice.
Ripristino delllla configurazione di Fabbrica:
Se  si  desidera  ripristinare la configurazione  di Fabbrica,
occorre eseguire la procedura nel seguente modo: premere
contemporaneamente i tasti

in modo continuo per 2 secondi, nello stesso istante si avrà l’ac-
censione dei Led, successivamente premere i tasti

(entro 5 secondi), 6 lampeggi dei Led indicheranno che l’opera-
zione è stata completata.
ATTENZIONE! Questa operazione cancella in maniera definitiva
i codici preesistenti.
Tasto d’’emergenza:
In caso di non funzionamento del radiocomando, per lo spegni-
mento dell’apparecchiatura, intervenire sul tasto d’emergenza.
Dopo eventuali riparazioni, ripristi- nare il tasto d’emergenza.
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ATTENZIONE
La batteria  deve essere sostituita  ogni anno per garantire la
portata ottimale del trasmettitore.
Per sostituire la batteria scarica rimuovere il coperchio di pla-
stica, togliere la batteria in uso e inserirne una nuova rispet-
tando la polarità indicata nel contenitore.
La batteria usata deve essere smaltita negli appositi raccogli-
tori.

Il prodotto
Radiocomando  RC001
è    conforme alle  specifiche della  Direttiva
R&TTE 99/5/EC.

AVVERTENZE
Cambiamenti  o  modifiche non espressamente approvate
dal detentore del certificato di compatibilità alle norme pos-
sono invalidare il diritto dell’utente all’utilizzo dell’apparec-
chiatura.

WARNING
The battery should be replaced every year to guar- antee the
optimal range of the transmitter.
To replace the exhausted battery, take the plastic lid off,
remove the battery and replace it with a new one, observing
the correct battery polarities.
Used batteries should be discarded in special col- lection
bins.

The below product:
RC001 Radio Controll
complies  with the specifications  set out in the
R&TTE Directive 99/5/EC.

WARNING
Any adjustments or modifications  which have not been
expressly approved by the holder of the legal conformity cer-
tificate  may invalidate  the user’s rights relating to the oper-
ation of the device.
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ATTENTION
La batterie doit être changée tous les ans pour garan- tir la
portée optimale de l’émetteur.
Pour changer la batterie usagée, enlevez le couvercle plas-
tique, remplacez la batterie déchargée par une batterie neuve
en veillant au respect de la polarité indiquée sur le boîtier.
La pile usagée doit être mise au rebut dans un conte- neur
spécial pour la collecte des piles et batteries usagées.

Le produit suivant
Radiocommande  RC001est conforme aux 
spécifications de la Directive
R&TTE 99/5/EC.

AVERTISSEMENT
Tout changement ou modification  n’ayant pas été expressé-
ment approuvé par le détenteur du certificat de compatibilité
aux normes peut entraîner l’annula- tion du droit de l’utilisa-
teur à exploiter l’appareil.

ACHTUNG
Die  Batterie  muss jährlich  ausgetauscht  werden, damit die
optimale Reichweite des Senders garan- tiert ist.
Zum    Austausch   einer    leeren       Batterie
Kunststoffdeckel abnehmen, die in Gebrauch befind- liche
Batterie  herausnehmen  und die neue unter Einhaltung der
angegebenen Polarität einlegen. Entsorgen Sie verbrauchte
Batterien vorschrifts- gemäß über die entsprechenden
Sammelstellen.

Das Produkt
Funksteuerung RC001
den Vorgaben  der Richtlinie  R&TTE 99/5/EG
ent- spricht.

HINWEIS
Jegliche  Umgestaltung  oder Änderung,  die nicht ausdrück-
lich vom Inhaber der Bescheinigung hin- sichtlich der
Kompatibilität  mit den  geltenden Normen  genehmigt  wird,
kann das  Recht des Benutzers zum Gebrauch des Gerätes
aufheben.

ATENCIÓN
La batería se debe sustituir  cada año para garanti- zar el
alcance óptimo del transmisor.
Para sustituir la batería descargada quite la tapa de plástico,
luego haga lo mismo con la batería en uso y por último intro-
duzca  una nueva respetando la polaridad indicada.
La batería usada se debe arrojar en los contenedo- res espe-
ciales.

El producto
Radiocontroll  RC001
está en conformidad con las especificaciones
de la Directiva R&TTE 99/5/EC.

ADVERTENCIAS
Cambios o modificaciones no expresamente apro- badas
por quien posee el certificado de compatibi- lidad a las nor-
mas, pueden invalidar el derecho del usuario al uso de los
aparatos

RC001
COMANDO  RÁDIO
Comando  rádio para o comando   à  distância  de exaustores
aspirantes.
CARACTERÍÍSTICAS  TÉCNICAS
- Alimentação a pilha alcalina : 12V mod.27A
- Frequência de funcionamento : 433,92 Mhz
- Combinações : 32.768
- Consumo máx. : 25 mA
- Temperatura de funcionamento : -20 ÷ +55 °C.
- Dimensões                          : 130x45x15mm.

DESCRIÇÃO  DO FUNCIONAMENTO
O transmissor  dispõe de 5 teclas para a gestão do funciona-
mento do exaustor,  como especificado   a seguir:

: Interruptor ON/OFF luz

: interruptor  ON (1ª velocidade) OFF motor

: diminuir  a velocidade

: aumentar  a velocidade

: temporizador 10 minutos

CONDIÇÃO INICIAL  DE FUNCIONAMENTO
O rádio-comando  é fornecido pelo fabricante pronto para o
uso, contendo já códigos  predefinidos de Fábrica.

MODALIDADE  DE FUNCIONAMENTO
Configuração standard:
A  configuração   de fábrica prevê que todos os sistemas  “
coifa –  rádio-comando  “  tenham o mesmo código de tran-
smissão. No caso em que estejam instalados  dois sistemas “
coifa – rádio- comando” no mesmo local ou nos arredores, os
sistemas que possuem o  mesmo código de transmissão
podem ser influenciados  e, por isso, torna-se  necessário
mudar o código de um dos rádio-comandos .
Geração de um novo código de transmissão:
O  rádio-comando    é  fornecido de fábrica com códigos pre-
definidos. Ao desejar uma nova geração de códigos, é  neces-
sário   proceder   do seguinte modo: pressione contemporanea-
mente as teclas:

de modo contínuo  por 2 segundos;  no mesmo instante ocor-
rerá o  acendimento dos  Leds; sucessivamente pressione as
teclas:

(em 5 segundos ), 3 intermitências dos Leds indicarão que a
operação foi concluída.
ATENÇÃO! Esta operação  cancela  de maneira definitiva os
códigos preexistentes.
Aquisição do novo código de transmissão:
Após ter mudado o código de transmissão no rádio- comando,
será necessário fazer a central eletrónica da coifa aspirante
adquirir o  novo código do seguinte modo:
Pressione o botão de desligamento geral da coifa , restabeleça
a  alimentação   à  central eletrónica;   a partir deste momento
permanecem à disposição 15 segundos de tempo  para pres-

sionar  a tecla Luz: deste modo a central efetua a sua sin-
cronização com o novo código.
Restabellecimento da configuração  de Fábrica:
Ao desejar restabelecer a configuração  de Fábrica , é necessá-
rio proceder do seguinte modo: pressione contemporaneamen-
te as teclas

de modo contínuo  por 2 segundos;  no mesmo instante ocor-
rerá o  acendimento dos  Leds; sucessivamente pressione as
teclas

(em 5 segundos), 6 intermitências dos Leds indicarão que a
operação foi concluída.
ATENÇÃO!   Esta  operação   cancela   de maneira definitiva os
códigos preexistentes.
Botão de emergência:
No caso em que o comando rádio não funcione, para desligar o
aparelho carregar no botão de emergên- cia. Após eventuais
consertos, restabelecer o botão de emergência.
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ATENÇÃO
A bateria deve ser substituída todos os anos para garantir
um alcance óptimo do transmissor.
Para substituir  a bateria descarregada, remover  a tampa de
plástico, tirar a bateria em uso e inserir uma nova,  respeitan-
do  a polaridade  indicada  no recipiente.
A bateria usada deve ser eliminada nos específicos recipien-
tes.

O produto:
Comando RC001
é  em conformidade  com as especificações  da
Directiva R&TTE 99/5/EC.

AVISO
As alterações  ou modificações  não aprovadas expressa-
mente  pelo detentor do certificado  de compatibilidade com
as normas podem anular o direito de utilização do equipa-
mento por parte do utilizador.

RC001
RADIOSTYRNING
Radiostyrning för fjärrstyrning av utsugshuvar.

TEKNISKA EGENSKAPER
- Strömförsörjning  med alkaliskt batteri : 12 V mod. 27 A
- Arbetsfrekvens                           : 433,92 Mhz
- Kombinationer                                   : 32.768
- Max. förbrukning                                 : 25 mA
- Arbetstemperatur                      : -20 ÷ +55 °C
- Mått                                   : 130 x 45 x 15 mm

FUNKTIONSBESKRIVNING
Sändaren  är försedd  med 5 knappar  för att styra huvens funk-
tion. Knapparna har följande funktioner:

: Lampa TILL/FRÅN.

: Motor TILL/FRÅN (1:a hastighet).

: Minska hastighet.

: Öka hastighet.

: Timer 10 minuter.

FÖRSTA ANVÄNDNING
Fjärrkontrollen   levereras  av tillverkaren  redo för användning
och innehåller  redan standardinställda koder.

FUNKTION
Standardutförande:
I standardutförandet har alla system “spiskåpa - fjärr- kontroll”
samma  sändningskod.  Om det finns två system “spiskåpa -
fjärrkontroll”  installerade i samma rum eller i närheten av varan-
dra kan det hända att systemen med samma sändningskod
påverkar varandra. Det är i så fall nödvändigt att ändra koden på
en av fjärrkontrollerna.
Hur en ny sändningskod genereras:
Fjärrkontrollen levereras av tillverkaren med fabriksin- ställda
standardkoder. Gör på följande sätt för att utfö- ra en ny kod-
generering: Tryck samtidigt på knapparna:
utan att släppa upp dem i 2 sekunder tills lysdioderna tänds.

Tryck därefter på knapparna:

(inom 5 sekunder). När lysdioderna blinkar 3 gånger betyder det
att förfarandet är slutfört.
VIKTIGT!  Detta förfarande  raderar de existerande koderna per-
manent.
Inllärning  av den nya sändningskoden:
Efter att sändningskoden har ändrats i fjärrkontrollen är det nöd-
vändigt att den nya koden lärs in av spiskå- pans styrenhet. Gör
på följande sätt:
Tryck på spiskåpans huvudströmbrytare  för att stänga av
strömmen  och sätt sedan på den igen. Från denna stund har du

15 sekunder på dig att trycka på Lamp- knappen så att
styrenheten synkroniseras med den nya koden.
Återställllning tillll fabriksinställllningarna:
Gör på följande sätt för att återställa till fabriksinställ- ningarna:
Tryck samtidigt på knapparna:
utan att släppa upp dem i 2 sekunder tills lysdioderna tänds.

Tryck därefter på knapparna:

(inom 5 sekunder). När lysdioderna blinkar 6 gånger betyder det
att förfarandet är slutfört.
VIKTIGT!  Detta förfarande  raderar de existerande koderna per-
manent.
Nödstoppsknapp:
Om radiostyrningen  inte fungerar kan du använda nöd- stopp-
sknappen för att stänga av utrustningen. Kvittera nödstopp-
sknappen efter att eventuella reparationer har utförts.
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OBSERVERA!
Batteriet ska bytas ut en gång om året för att garan- tera opti-
mal räckvidd för sändaren.
Vid byte av urladdat batteri, ta bort plastlocket, ta ur det
urladdade batteriet och sätt i ett nytt batteri. Ta hänsyn till
polariteten som indikeras i batterifacket. Det urladdade bat-
teriet  ska slängas i därtill avsedd uppsamlingsbehållare.

Att produkten:
Radiostyrning  RC001
överensstämmer med direktiv
R&TTE 99/5/EG.

FÖRESKRIFTER
Byten eller ändringar som inte uttryckligen har god- känts av
innehavaren av försäkran om överensstäm- melse med gäl-
lande  standard,  kan ogiltigförklara användarens rätt att
använda apparaten.

RC001
AFSTANDSBEDIENING  
Afstandsbediening voor de bediening op afstand van afzuigkap-
pen.
TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN
- Voeding met alkalinebatterij : 12V mod. 27A
- Werkfrequentie : 433,92 Mhz
- Combinaties : 32.768
- Max. verbruik : 25 mA
- Bedrijfstemperatuur : -20 ÷ + 55 °C
- Afmetingen : 130x45x15mm.

BESCHRIJVING  VAN DE WERKING
De zender beschikt over 5 toetsen voor het beheer van de werk-
ing van de afzuigkap,  zoals als volgt wordt beschreven: 

: schakelaar  ON/OFF licht.

: schakelaar ON (1e snelheid) OFF motor.

: afname snelheid.

: toename snelheid.

: timer 10 minuten.

BEGINSTATUS WERKING
De afstandsbediening wordt door de fabrikant klaar voor
gebruik geleverd, met de codes reeds vooraf in de fabriek
ingesteld.

GEBRUIKSAANWIJZING
Standaardconfiguratie:
De fabrieksconfiguratie  voorziet  dat alle systemen “kap - afs-
tandsbediening” dezelfde transmissiecode hebben. Wanneer er
twee systemen  “kap - afstands- bediening” nello stesso locale
o nelle immediate vici- nanze geïnstalleerd zijn, lunnen syste-
men die dezelf- de transmissiecode   hebben  elkaar beïnvloe-
den. Daarom moet men decode van één van de afstands- bedi-
eningen veranderen.
Aanmaak van een nieuwe transmissiecode:
De  afstandsbediening   wordt door de fabriek  met vooraf
ingestelde  codes geleverd.  Wanneer  men nieuwe codes wenst
aan te maken,  gaat men als volgt tewerk: druk tegelijk continu
op de toetsen:

gedurende 2 seconden, tegelijk gaan de Led’s aan, druk vervol-
gens op de toetsen :

(binnen 5 seconden ), 3 knipperingen van de Led’s geven aan
dat de handeling voltooid is.
OPGEPAST! Deze handeling wist definitief de vooraf bestaande
codes.
Aanlleren van de nieuwe transmissiecode:
Na  het wijzigen van de transmissiecode  van de afstandsbedi-
ening, moet men de elektronische cen- trale van de afzuigkap
de nieuwe code op de volgen- de manier aanleren:
Druk op de knop voor algemeen uitschakelen van de kap, hers-
tel de voeding van de kap, herstel de voe- ding van de elektro-
nische centrale, vanaf dit moment heeft men 15 seconden tijd

om op de  toets Licht  te drukken om ervoor te zorgen dat
de centrale synchroniseert met de nieuwe code.
De fabrieksconfiguratie  terugzetten:
Als men de fabrieksconfiguratie  wenst terug te zet- ten,, moet
men de volgende procedure uitvoeren: druk tegelijk continu op
de toetsen

gedurende 2 seconden, tegelijk gaan de Led’s aan.

Druk vervolgens op de toetsen (binnen 5 secondeb), 6 knip-
peringen van de Led’s geven aan dat de handeling voltooid is.

OPGEPAST! Deze handeling wist definitief de vooraf bestaande
codes.
Noodtoets:
Als de afstandsbediening niet functioneert drukt u voor het
uitschakelen van het apparaat op de nood- toets.  Na een
eventuele reparatie dient u de nood- toets weer te herstellen.
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BELLANGRIJJK
De batterij moet elk jaar worden vervangen om een optimaal
bereik van de zender te garanderen.
Om de lege batterij te vervangen dient u het plastic deksel te
verwijderen, de oude batterij te verwijde- ren en er een
nieuwe in te plaatsen. Zorg ervoor de aangegeven polariteit
in de houder aan te houden. De oude batterij  moet worden
weggegooid in de speciale houders voor klein chemisch
afval.

Het product
Afstandsbediening  RC001
voldoet aan de specificaties van de Richtlijn 
R&TTE 99/5/EG.

WAARSCHUWINGEN
Veranderingen of wijzigingen die niet uitdrukkelijk worden
goedgekeurd door de houder van het cer- tificaat van de
compatibiliteit  met de normen kun- nen de eigenaar  van het
product het recht tot gebruik van de apparatuur ontnemen.
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GGRRRC001
RÁDIÓS VEZÉRLŐ HU
A légkivezetéses páraelszívók távirányítására szolgáló rádiós.
MŰSZAKI ADATOK
- Alkáli elemes tápellátás :  12 V-os mod. 27 A
- Működési frekvencia :  433,92 MHz
- Kombinációk :  32,768
- Max. fogyasztás :  25 mA
- Üzemi hőmérséklet :  -20 ÷ + 55 °C
- Méretek :  130 x 45 x 15 mm.

A MŰKÖDÉS LEÍRÁSA
A jeladón az alábbi 5 gomb található a páraelszívó irányítására:

: Lámpa BE/KI parancs.

: Motor BE (1. sebességi szint) / KI parancs.

: Sebesség csökkentése.

: Sebesség növelése.

: 10 perces időzítő.

KEZDETI ÜZEMI ÁLLAPOT
A gyártó használatra készen biztosítja a rádiós távirányító 
egységet, gyárilag beállított kódokkal.

ÜZEMMÓD Standard konfiguráció:
Standard konfigurációban az összes „páraelszívó – rádiós 
vezérlő” rendszer ugyanazzal az átviteli kóddal rendelkezik. Ha 
ugyanabba a helyiségbe vagy egymáshoz közeli helyiségekbe két 
„páraelszívó – rádiós vezérlő” rendszer van telepítve, akkor azok 
befolyásolhatják egymás működését. Ezért meg kell változtatni az 
egyik rádiós vezérlőrendszer kódját.
Új átviteli kód generálása:
A rádiós vezérlőrendszert előre beállított kóddal szállítják. 
Amennyiben új kódokra van szükség, akkor végezze el az alábbi 
lépéseket: Nyomja le egyszerre a következő gombokat:

két másodpercig. Amikor világítani kezdenek a LED-lámpák, akkor 
nyomja le a következő gombokat:

(5 másodpercen belül). A LED 3 felvillanása a folyamat 
befejezését jelzi.

FIGYELEM! Ez a művelet véglegesen törli az előre beállított
kódokat.
Az új átviteli kód betanítása:
Miután megváltoztatta az átviteli kódot a rádiós 
vezérlőegységben, a páraelszívó központi elektronikus 
egységében is be kell állítani az új kódot, az alábbiak szerint:
Nyomja meg a páraelszívó fő kikapcsoló gombját, majd állítsa 
vissza az elektronikus vezérlőegység áramellátását. A következő 
15 másodpercben

nyomja meg a  „Világítás” gombot a központi egység kóddal 
történő szinkronizálásához.
A gyári konfiguráció visszaállítása:
A gyári konfiguráció visszaállításához kövesse
az alábbi lépéseket: nyomja le egyszerre a következő gombokat

2 másodpercig. Amikor világítani kezdenek a LED-lámpák, akkor 
nyomja le a következő gombokat

(5 másodpercen belül). A LED 6 felvillanása a folyamat 
befejezésétjelzi.
FIGYELEM! Ez a művelet véglegesen törli az előre beállított
kódokat.
Vészleállító gomb:
Ha a rádiós vezérlő nem működik, akkor használja a vészleállító
gombot a berendezés kikapcsolásához. A szükséges
javítások elvégzése után állítsa vissza a vészleállító gombot.

FIGYELEM
A jeladó optimális hatótávolságának biztosításához az elemet 
évente ki kell cserélni.
A lemerült elem cseréjéhez vegye le a műanyag fedelet, vegye 
ki az elemet, és cserélje ki egy újra, ügyelve az elem megfelelő 
polaritására.
A használt elemeket speciális gyűjtőtartályokba kell dobni.

Az alábbi termék:
RC001 Rádiós vezérlő
megfelel a 99/5/EK R&TTE irányelvben 
meghatározott előírásoknak.

FIGYELEM
Bármely olyan beállítás vagy módosítás, amelyet a jogi 
megfelelőségi tanúsítvány tulajdonosa kifejezetten nem 
hagyott jóvá, érvénytelenítheti a felhasználónak az eszköz 
működtetésére vonatkozó jogait.

Vált.: 0 14/09/04

Importőr: 

MULTIKOMPLEX BUDAPEST KFT.
A páraelszívók szakértője… 1995 óta 

H-1211 Budapest Mansfeld Péter utca 27.
(Volt Bajáki Ferenc utca) 

tel.: +(36-1) 427 0325, +(36-1) 427-0326;  
fax: +(36-1) 427 0327 

www.multikomplex.hu

RC001
FUNKSTEUERUNG
Funksteuerung   zur      Fernbedienung   von
Abzugshauben.
TECHNISCHE MERKMALE::
- Versorgung mittels Alkalibatterie : 12 V Mod.27 A
- Arbeitsfrequenz                         : 433,92 Mhz
- Kombinationen : 32.768
- Max. Verbrauch : 25 mA
- Betriebstemperatur                  : -20 ÷ +55 °C
- Abmessungen : 130x45x15 mm

BESCHREIBUNG  DER FUNKTIONSWEISE
Der Sender verfügt über 5 Tasten zur Steuerung der
Abzugshaubenfunktion entsprechend nachfolgenden Angaben:

: Licht EIN/AUS

: Motor EIN (1. Stufe)/AUS

: Geschwindigkeitssenkung

: Geschwindigkeitserhöhung

: 10-Minuten-Timer

ANFÄNGLICHER BETRIEBSZUSTAND
Die Funksteuerung wird vom Hersteller einsatzbereit, d. h. mit
bereits werkseitig vorbestimmten  Codes ver- sehen, geliefert.

FUNKTIONSMODALITÄT
Standardkonfiguration::
Die  werkseitige  Konfiguration  sieht vor, dass alle Systeme
„Haube - Funksteuerung” denselben Übertra- gungscode
haben.  Sollten zwei  Systeme  „Haube- Funksteuerung” im sel-
ben Raum oder in unmittelbarer Nähe zueinander installiert sein,
könnten sie beeinflusst werden, weil die Systeme den- selben
Übertragungscode verwenden, d. h., der Code einer
Funksteuerung muss geändert werden. Erzeugung eines neuen
Übertragungscodes::
Die Funksteuerung wird vom Werk mit bereits vorbe- stimmten
Codes geliefert. Falls die Erzeugung neuer Codes gewünscht
wird, muss wie folgt vorgegangen werden: Gleichzeitig die
Tasten

für 2 Sekunden gedrückt halten. Dabei schalten sich die LEDs
ein. Anschließend die Tasten

(innerhalb von 5 Sekunden) drücken. Ein 3-maliges Blinken der
LEDs bedeutet, dass der Vorgang abge- schlossen ist.
ACHTUNG! Dadurch werden die bestehenden Codes endgültig
gelöscht.
Lernen des neuen Übertragungscodes::
Nachdem  der    Übertragungscode an der Funksteuerung geän-
dert wurde,  muss die elektroni- sche Steuereinheit der
Abzugshaube den neuen Code wie folgt erlernen:
Die Taste für die allgemeine Ausschaltung der Haube drücken
und die Versorgung  der elektronischen Steuereinheit wieder
herstellen. Von diesem Moment an verbleiben  15 Sekunden

zum Drücken der Taste Licht für die Synchronisierung der
Steuereinheit mit dem neuen Code.

Wiederherstellllen der Werkskonfiguration::
Falls die Werkskonfiguration wieder hergestellt wer- den  soll,
muss wie folgt vorgegangen  werden: Gleichzeitig die Tasten
für 2 Sekunden gedrückt halten. Dabei schalten sich die LEDs

ein. Anschließend die Tasten

(innerhalb von 5 Sekunden) drücken. Ein 6-maliges Blinken der
LEDs bedeutet, dass der Vorgang abge- schlossen ist.

ACHTUNG! Dadurch werden die bestehenden Codes endgültig
gelöscht.
Nottaste::
Falls  die Funksteuerung  nicht funktionieren  sollte, betätigen
Sie  zum Ausschalten   des  Gerätes  die Nottaste. Stellen Sie
die Nottaste nach einer eventuel- len Reparatur wieder zurück.
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RC001
RADIOCONTROL
Radiocontrol para el mando a distancia de campanas de extrac-
toras
CARACTERÍSTICAS  TÉCNICAS
- Alimentación con batería alcalina : 12V mod.27A
- Frecuencia de trabajo                 : 433,92 Mhz
Combinaciones    : 32.768
- Consumo máx. : 25 mA
- Temperatura de funcionamiento  : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensiones           : 130x45x15mm.

DESCRIPCIÓN  DEL FUNCIONAMIENTO
El transmisor  está dotado de 5 teclas para la gestión del fun-
cionamiento de la campana, como se especi- fica a continua-
ción:

: Interruptor ON/OFF luz. 

: Interruptor  ON (1° velocidad) OFF motor.

: Diminuir velocidad.

: Aumentar velocidad.

: Temporizador 10 minutos

CONDICIÓN INICIAL  DE FUNCIONAMIENTO
El fabricante suministra  el radiomando listo para el uso, con los
códigos predefinidos de fábrica.

MODALIDAD   DE FUNCIONAMIENTO
Configuración estándar:
La configuración  de fábrica  prevé que todos los sistemas  de
“campana  -  radiomando”  tengan el mismo código de transmi-
sión. Si se instalan dos sistemas “campana - radiomando” en el
mismo local o en las cercanías, los sistemas, teniendo el mismo
código de transmisión pueden ser influenciados, por tanto, es
necesario cambiar el código de un solo radiomando.
Generación de un nuevo código de transmisión:
El radiomando ya viene de fábrica con códigos pre- definidos.
Si desea una nueva generación de códi- gos, realice el proce-
dimiento de la siguiente manera: presione simultáneamente las
teclas:
de forma constante  durante 2 segundos,  en el mismo momen-

to se encenderán los leds, sucesiva- mente presione las teclas:

(dentro de 5 segundos), 3 parpadeos de los leds indicarán que
se completó la operación.
¡ATENCIÓN! Esta operación cancela de forma defini- tiva los
códigos ya existentes.
Aprendizajje dell nuevo código de transmisión: Después de
cambiar el código de transmisión  en el radiomando, hay que
hacer que la central electróni- ca aprenda el nuevo código de la
campana aspirado- ra, de la siguiente manera:
Presione el pulsador de apagado general de la cam- pana,
restablezca la alimentación a la central electró- nica, a partir de
este momento tiene 15 segundos de tiempo para presionar la

tecla Luz: para que la central se sincronice con el nuevo
código.
Restabllecimiento  de lla configuración  de fábrica: Si desea
restablecer la configuración  de fábrica, rea- lice el procedi-
miento  de la siguiente manera: presio- ne simultáneamente las
teclas
de forma constante  durante 2 segundos,  en el mismo momen-

to se encenderán los leds, sucesiva- mente presione las teclas

(dentro de 5 segundos), 6 parpadeos de los leds indicarán que
se completó la operación.
¡ATENCIÓN! Esta operación cancela de forma defini- tiva los
códigos ya existentes.
Teclla de emergencia:
En caso de no funcionamiento  del radiocontrol,  para el apaga-
do del aparato, utilizar la tecla de emergen- cia. Después de
eventuales reparaciones, restablecer la tecla de emergencia.
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RC001
RADIOCOMMANDE
Radiocommande pour le pilotage à distance de hottes
CARACTÉRISTIQUES  TECHNIQUES
- Alimentation par pile alcaline : 12V mod.27A
- Fréquence de travail : 433,92 Mhz
- Combinaisons : 32768
- Consommation maxi : 25 mA
- Température d’exercice : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensions : 130x45x15 mm

DESCRIPTION  DE FONCTIONNEMENT
Le transmetteur est équipé de cinq touches pour la gestion du
fonctionnement de la hotte. Ces touches sont les suivantes  : 

: Interrupteur ON/OFF pour  l’éclairage.

: Interrupteur ON (vitesse  1) /OFF pour  le moteur.

: réduire la vitesse

: augmenter la vitesse.

: minuterie  : 10 min.

CONDITION INITIALE  DE FONCTIONNEMENT
La radiocommande  est livrée par le fabricant  prête à l’emploi,
elle contient  déjà les codes prédéfinis  par l’usine.

MODE  DE FONCTIONNEMENT
Configuration standard  :
La configuration d’usine prévoit que tous les systèmes “ hotte -
radiocommande “ aient le même code de transmission. Si deux
systèmes “hotte – radiocom- mande” sont installés dans la
même pièce ou à proxi- mité des systèmes ayant le même code
de transmis- sion, ils pourraient être influencés et il faudrait
chan- ger le code d’une seule radiocommande.
Génération d’’un nouveau code de transmission  :
La radiocommande est fournie par l’usine  avec des codes
prédéfinis. Si vous désirez générer de nouveaux codes,
procéder en appuyant à la fois sur les touches: de manière con-
tinue pendant 2 secondes, au même

instant s’allumeront les leds, appuyer ensuite sur les touches : 

(dans les 5 secondes), 3 clignotements  des leds indi- queront
que l’opération  a été complétée.

ATTENTION ! Cette opération efface définitivement  les codes
préexistants.
Apprentissage du nouveau code de transmission  : Après  avoir
changé  le code de transmission  de la radiocommande, il faut
faire apprendre à la centrale de la hotte aspirante le nouveau
code comme suit : Appuyer sur la touche d’extinction générale
de la hotte, rétablir l’alimentation  à la centrale électronique,
vous aurez alors 15 secondes pour appuyer sur la touche

Lumière : pour faire en sorte que la centrale se synchroni-
se avec le nouveau code.

Rétabllissement de lla configuration  d’’usine :
Si l’on désire rétablir la configuration d’usine, procéder comme
suit : appuyer à la fois sur les touches

de manière continue pendant 2 secondes, au même instant s’al-
lumeront les leds, appuyer ensuite sur les touches :

(dans les 5 secondes), 6 clignotements  des leds indi- queront
que l’opération  a été complétée.
ATTENTION ! Cette opération efface définitivement  les codes
préexistants.
Touche d’’arrêt d’’urgence  :
En cas de dysfonctionnement  de la radiocommande, utilisez le
bouton d’arrêt d’urgence pour éteindre l’ap- pareil. Réactivez  le
bouton d’arrêt d’urgence  après avoir effectué les réparations
éventuelles.
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RC001
RADIO CONTROL
Radio control used for the remote operation of duct- ed cooker
hoods.
TECHNICAL DATA
- Alkaline battery powered       : 12 V  mod. 27 A
- Operating frequency : 433.92 Mhz
- Combinations : 32.768
- Max. consumption : 25 mA
- Operating temperature : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensions : 130 x 45 x 15 mm.

OPERATING DESCRIPTION
The transmitter is equipped with 5 buttons for cook- er hood
management, as specified below:

: Light  ON/OFF command. 

: Motor ON (speed level 1) / OFF command.

: Reduce speed.

: Increase speed.

: 10-minute timer.

INITIAL  OPERATING CONDITION
The manufacturer  supplies  the radio control unit ready to be
used with codes preset in the Factory.

OPERATION MODE Standard configuration:
Standard configuration requires all “cooker hoods – radio con-
trol - system” to be provided with the same transmission code.
In the event two cooker hoods – radio control system are
installed in the same room or nearby, each system may affect
the operation of the another. Therefore, the code of one radio
control system must be changed.
Generating a new transmission  code:
The  radio control system is provided with preset codes. Should
new codes be required, proceed as follows: Press simultane-
ously buttons:

for two seconds. When Leds light on, press buttons: 

(within 5 seconds). Leds flashing 3 times indicate
the procedure is completed.

WARNING! This operation deletes permanently the preset
codes.
Learning the new transmission  code:
Once the transmission  code is changed in the radio control
unit, the electronic central unit of the cooker hood must be
made to set the new code in the fol- lowing way:
Press the main power-off button of the hood and then restore
power to the electronic control unit. Within the next 15 seconds,

press the Light Button to synchronise the central unit with
the code.
Reset of the Factory configuration:
To restore the Factory configuration, follow the procedure
described below: press simultaneously but- tons

for 2 seconds. When Leds light on, press buttons

(within 5 seconds). Leds flashing 6 times indicate the procedure
is completed.
WARNING! This operation deletes permanently the preset
codes.
Emergency button:
In the event that the radio control does not work, use the emer-
gency button to switch the appliance off. After any necessary
repairs have been performed, reset the emergency button.

Rev. 0   04/09/14

RADIOCOMANDO
SERIE RC001
Radiocomando per il comando  a distanza di cappe aspiranti.
CARATTERISTICHE TECNICHE
- Alimentazione pila alkalina : 12V mod.27A
- Frequenza di lavoro       : 433,92 Mhz
- Combinazioni : 32.768
- Consumo max. : 25 mA
- Temperatura d’esercizio : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensioni                      : 130x45x15mm.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO
Il trasmettitore è dotato di 5 tasti per la gestione  del funziona-
mento della cappa, come di seguito specifi- cato:

: interruttore ON/OFF luce.

: interruttore  ON (1° velocità) OFF motore.

: diminuire velocità.

: aumentare velocità.

: temporizzatore 10 minuti.

CONDIZIONE INIZIALE  DI FUNZIONAMENTO
Il radiocomando viene fornito dal costruttore pronto per l’uso,
contenente  già dei codici predefiniti di Fabbrica.

MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO
Configurazione standard:
La configurazione  di fabbrica  prevede che tutti i sistemi “
cappa - radiocomando “ abbiano lo stesso codice di trasmissio-
ne. Nel caso siano installati due sistemi “ cappa - radiocoman-
do “ nello stesso loca- le o nelle immediate  vicinanze i sistemi
avendo lo stesso codice di trasmissione  potrebbero  essere
influenzati quindi è necessario cambiare il codice di un solo
radiocomando.
Generazione di un nuovo codice trasmissione:
Il radiocomando viene fornito dalla fabbrica con dei codici pre-
definiti. Se si desidera una nuova generazione di codici, occor-
re  eseguire la procedura nel seguente  modo: premere  con-
temporaneamente  i tasti:

in modo continuo per 2 secondi, nello stesso istan- te si avrà
l’accensione  dei Led, successivamente premere i tasti : 

(entro 5 secondi ), 3 lampeggi dei Led indicheranno che l’ope-
razione è stata completata.

ATTENZIONE! Questa operazione cancella in maniera definitiva
i codici preesistenti.
Apprendimento dell nuovo codice di trasmissione: Dopo aver
cambiato il codice di trasmissione nel radio- comando, occorre
far apprendere alla centrale elettronica della cappa aspirante il
nuovo codice nel seguente modo:
Premere il pulsante di spegnimento  generale della cappa, ripri-
stinare  l’alimentazione alla centrale elettro- nica, da questo
momento ci sono 15 secondi di tempo per premere il tasto

Luce: per far sì che la centrale si sincronizzi con il nuovo
codice.
Ripristino delllla configurazione di Fabbrica:
Se  si  desidera  ripristinare la configurazione  di Fabbrica,
occorre eseguire la procedura nel seguente modo: premere
contemporaneamente i tasti

in modo continuo per 2 secondi, nello stesso istante si avrà l’ac-
censione dei Led, successivamente premere i tasti

(entro 5 secondi), 6 lampeggi dei Led indicheranno che l’opera-
zione è stata completata.
ATTENZIONE! Questa operazione cancella in maniera definitiva
i codici preesistenti.
Tasto d’’emergenza:
In caso di non funzionamento del radiocomando, per lo spegni-
mento dell’apparecchiatura, intervenire sul tasto d’emergenza.
Dopo eventuali riparazioni, ripristi- nare il tasto d’emergenza.
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ATTENZIONE
La batteria  deve essere sostituita  ogni anno per garantire la
portata ottimale del trasmettitore.
Per sostituire la batteria scarica rimuovere il coperchio di pla-
stica, togliere la batteria in uso e inserirne una nuova rispet-
tando la polarità indicata nel contenitore.
La batteria usata deve essere smaltita negli appositi raccogli-
tori.

Il prodotto
Radiocomando  RC001
è    conforme alle  specifiche della  Direttiva
R&TTE 99/5/EC.

AVVERTENZE
Cambiamenti  o  modifiche non espressamente approvate
dal detentore del certificato di compatibilità alle norme pos-
sono invalidare il diritto dell’utente all’utilizzo dell’apparec-
chiatura.

WARNING
The battery should be replaced every year to guar- antee the
optimal range of the transmitter.
To replace the exhausted battery, take the plastic lid off,
remove the battery and replace it with a new one, observing
the correct battery polarities.
Used batteries should be discarded in special col- lection
bins.

The below product:
RC001 Radio Controll
complies  with the specifications  set out in the
R&TTE Directive 99/5/EC.

WARNING
Any adjustments or modifications  which have not been
expressly approved by the holder of the legal conformity cer-
tificate  may invalidate  the user’s rights relating to the oper-
ation of the device.
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ATTENTION
La batterie doit être changée tous les ans pour garan- tir la
portée optimale de l’émetteur.
Pour changer la batterie usagée, enlevez le couvercle plas-
tique, remplacez la batterie déchargée par une batterie neuve
en veillant au respect de la polarité indiquée sur le boîtier.
La pile usagée doit être mise au rebut dans un conte- neur
spécial pour la collecte des piles et batteries usagées.

Le produit suivant
Radiocommande  RC001est conforme aux 
spécifications de la Directive
R&TTE 99/5/EC.

AVERTISSEMENT
Tout changement ou modification  n’ayant pas été expressé-
ment approuvé par le détenteur du certificat de compatibilité
aux normes peut entraîner l’annula- tion du droit de l’utilisa-
teur à exploiter l’appareil.

ACHTUNG
Die  Batterie  muss jährlich  ausgetauscht  werden, damit die
optimale Reichweite des Senders garan- tiert ist.
Zum    Austausch   einer    leeren       Batterie
Kunststoffdeckel abnehmen, die in Gebrauch befind- liche
Batterie  herausnehmen  und die neue unter Einhaltung der
angegebenen Polarität einlegen. Entsorgen Sie verbrauchte
Batterien vorschrifts- gemäß über die entsprechenden
Sammelstellen.

Das Produkt
Funksteuerung RC001
den Vorgaben  der Richtlinie  R&TTE 99/5/EG
ent- spricht.

HINWEIS
Jegliche  Umgestaltung  oder Änderung,  die nicht ausdrück-
lich vom Inhaber der Bescheinigung hin- sichtlich der
Kompatibilität  mit den  geltenden Normen  genehmigt  wird,
kann das  Recht des Benutzers zum Gebrauch des Gerätes
aufheben.

ATENCIÓN
La batería se debe sustituir  cada año para garanti- zar el
alcance óptimo del transmisor.
Para sustituir la batería descargada quite la tapa de plástico,
luego haga lo mismo con la batería en uso y por último intro-
duzca  una nueva respetando la polaridad indicada.
La batería usada se debe arrojar en los contenedo- res espe-
ciales.

El producto
Radiocontroll  RC001
está en conformidad con las especificaciones
de la Directiva R&TTE 99/5/EC.

ADVERTENCIAS
Cambios o modificaciones no expresamente apro- badas
por quien posee el certificado de compatibi- lidad a las nor-
mas, pueden invalidar el derecho del usuario al uso de los
aparatos

RC001
COMANDO  RÁDIO
Comando  rádio para o comando   à  distância  de exaustores
aspirantes.
CARACTERÍÍSTICAS  TÉCNICAS
- Alimentação a pilha alcalina : 12V mod.27A
- Frequência de funcionamento : 433,92 Mhz
- Combinações : 32.768
- Consumo máx. : 25 mA
- Temperatura de funcionamento : -20 ÷ +55 °C.
- Dimensões                          : 130x45x15mm.

DESCRIÇÃO  DO FUNCIONAMENTO
O transmissor  dispõe de 5 teclas para a gestão do funciona-
mento do exaustor,  como especificado   a seguir:

: Interruptor ON/OFF luz

: interruptor  ON (1ª velocidade) OFF motor

: diminuir  a velocidade

: aumentar  a velocidade

: temporizador 10 minutos

CONDIÇÃO INICIAL  DE FUNCIONAMENTO
O rádio-comando  é fornecido pelo fabricante pronto para o
uso, contendo já códigos  predefinidos de Fábrica.

MODALIDADE  DE FUNCIONAMENTO
Configuração standard:
A  configuração   de fábrica prevê que todos os sistemas  “
coifa –  rádio-comando  “  tenham o mesmo código de tran-
smissão. No caso em que estejam instalados  dois sistemas “
coifa – rádio- comando” no mesmo local ou nos arredores, os
sistemas que possuem o  mesmo código de transmissão
podem ser influenciados  e, por isso, torna-se  necessário
mudar o código de um dos rádio-comandos .
Geração de um novo código de transmissão:
O  rádio-comando    é  fornecido de fábrica com códigos pre-
definidos. Ao desejar uma nova geração de códigos, é  neces-
sário   proceder   do seguinte modo: pressione contemporanea-
mente as teclas:

de modo contínuo  por 2 segundos;  no mesmo instante ocor-
rerá o  acendimento dos  Leds; sucessivamente pressione as
teclas:

(em 5 segundos ), 3 intermitências dos Leds indicarão que a
operação foi concluída.
ATENÇÃO! Esta operação  cancela  de maneira definitiva os
códigos preexistentes.
Aquisição do novo código de transmissão:
Após ter mudado o código de transmissão no rádio- comando,
será necessário fazer a central eletrónica da coifa aspirante
adquirir o  novo código do seguinte modo:
Pressione o botão de desligamento geral da coifa , restabeleça
a  alimentação   à  central eletrónica;   a partir deste momento
permanecem à disposição 15 segundos de tempo  para pres-

sionar  a tecla Luz: deste modo a central efetua a sua sin-
cronização com o novo código.
Restabellecimento da configuração  de Fábrica:
Ao desejar restabelecer a configuração  de Fábrica , é necessá-
rio proceder do seguinte modo: pressione contemporaneamen-
te as teclas

de modo contínuo  por 2 segundos;  no mesmo instante ocor-
rerá o  acendimento dos  Leds; sucessivamente pressione as
teclas

(em 5 segundos), 6 intermitências dos Leds indicarão que a
operação foi concluída.
ATENÇÃO!   Esta  operação   cancela   de maneira definitiva os
códigos preexistentes.
Botão de emergência:
No caso em que o comando rádio não funcione, para desligar o
aparelho carregar no botão de emergên- cia. Após eventuais
consertos, restabelecer o botão de emergência.
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ATENÇÃO
A bateria deve ser substituída todos os anos para garantir
um alcance óptimo do transmissor.
Para substituir  a bateria descarregada, remover  a tampa de
plástico, tirar a bateria em uso e inserir uma nova,  respeitan-
do  a polaridade  indicada  no recipiente.
A bateria usada deve ser eliminada nos específicos recipien-
tes.

O produto:
Comando RC001
é  em conformidade  com as especificações  da
Directiva R&TTE 99/5/EC.

AVISO
As alterações  ou modificações  não aprovadas expressa-
mente  pelo detentor do certificado  de compatibilidade com
as normas podem anular o direito de utilização do equipa-
mento por parte do utilizador.

RC001
RADIOSTYRNING
Radiostyrning för fjärrstyrning av utsugshuvar.

TEKNISKA EGENSKAPER
- Strömförsörjning  med alkaliskt batteri : 12 V mod. 27 A
- Arbetsfrekvens                           : 433,92 Mhz
- Kombinationer                                   : 32.768
- Max. förbrukning                                 : 25 mA
- Arbetstemperatur                      : -20 ÷ +55 °C
- Mått                                   : 130 x 45 x 15 mm

FUNKTIONSBESKRIVNING
Sändaren  är försedd  med 5 knappar  för att styra huvens funk-
tion. Knapparna har följande funktioner:

: Lampa TILL/FRÅN.

: Motor TILL/FRÅN (1:a hastighet).

: Minska hastighet.

: Öka hastighet.

: Timer 10 minuter.

FÖRSTA ANVÄNDNING
Fjärrkontrollen   levereras  av tillverkaren  redo för användning
och innehåller  redan standardinställda koder.

FUNKTION
Standardutförande:
I standardutförandet har alla system “spiskåpa - fjärr- kontroll”
samma  sändningskod.  Om det finns två system “spiskåpa -
fjärrkontroll”  installerade i samma rum eller i närheten av varan-
dra kan det hända att systemen med samma sändningskod
påverkar varandra. Det är i så fall nödvändigt att ändra koden på
en av fjärrkontrollerna.
Hur en ny sändningskod genereras:
Fjärrkontrollen levereras av tillverkaren med fabriksin- ställda
standardkoder. Gör på följande sätt för att utfö- ra en ny kod-
generering: Tryck samtidigt på knapparna:
utan att släppa upp dem i 2 sekunder tills lysdioderna tänds.

Tryck därefter på knapparna:

(inom 5 sekunder). När lysdioderna blinkar 3 gånger betyder det
att förfarandet är slutfört.
VIKTIGT!  Detta förfarande  raderar de existerande koderna per-
manent.
Inllärning  av den nya sändningskoden:
Efter att sändningskoden har ändrats i fjärrkontrollen är det nöd-
vändigt att den nya koden lärs in av spiskå- pans styrenhet. Gör
på följande sätt:
Tryck på spiskåpans huvudströmbrytare  för att stänga av
strömmen  och sätt sedan på den igen. Från denna stund har du

15 sekunder på dig att trycka på Lamp- knappen så att
styrenheten synkroniseras med den nya koden.
Återställllning tillll fabriksinställllningarna:
Gör på följande sätt för att återställa till fabriksinställ- ningarna:
Tryck samtidigt på knapparna:
utan att släppa upp dem i 2 sekunder tills lysdioderna tänds.

Tryck därefter på knapparna:

(inom 5 sekunder). När lysdioderna blinkar 6 gånger betyder det
att förfarandet är slutfört.
VIKTIGT!  Detta förfarande  raderar de existerande koderna per-
manent.
Nödstoppsknapp:
Om radiostyrningen  inte fungerar kan du använda nöd- stopp-
sknappen för att stänga av utrustningen. Kvittera nödstopp-
sknappen efter att eventuella reparationer har utförts.
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OBSERVERA!
Batteriet ska bytas ut en gång om året för att garan- tera opti-
mal räckvidd för sändaren.
Vid byte av urladdat batteri, ta bort plastlocket, ta ur det
urladdade batteriet och sätt i ett nytt batteri. Ta hänsyn till
polariteten som indikeras i batterifacket. Det urladdade bat-
teriet  ska slängas i därtill avsedd uppsamlingsbehållare.

Att produkten:
Radiostyrning  RC001
överensstämmer med direktiv
R&TTE 99/5/EG.

FÖRESKRIFTER
Byten eller ändringar som inte uttryckligen har god- känts av
innehavaren av försäkran om överensstäm- melse med gäl-
lande  standard,  kan ogiltigförklara användarens rätt att
använda apparaten.

RC001
AFSTANDSBEDIENING  
Afstandsbediening voor de bediening op afstand van afzuigkap-
pen.
TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN
- Voeding met alkalinebatterij : 12V mod. 27A
- Werkfrequentie : 433,92 Mhz
- Combinaties : 32.768
- Max. verbruik : 25 mA
- Bedrijfstemperatuur : -20 ÷ + 55 °C
- Afmetingen : 130x45x15mm.

BESCHRIJVING  VAN DE WERKING
De zender beschikt over 5 toetsen voor het beheer van de werk-
ing van de afzuigkap,  zoals als volgt wordt beschreven: 

: schakelaar  ON/OFF licht.

: schakelaar ON (1e snelheid) OFF motor.

: afname snelheid.

: toename snelheid.

: timer 10 minuten.

BEGINSTATUS WERKING
De afstandsbediening wordt door de fabrikant klaar voor
gebruik geleverd, met de codes reeds vooraf in de fabriek
ingesteld.

GEBRUIKSAANWIJZING
Standaardconfiguratie:
De fabrieksconfiguratie  voorziet  dat alle systemen “kap - afs-
tandsbediening” dezelfde transmissiecode hebben. Wanneer er
twee systemen  “kap - afstands- bediening” nello stesso locale
o nelle immediate vici- nanze geïnstalleerd zijn, lunnen syste-
men die dezelf- de transmissiecode   hebben  elkaar beïnvloe-
den. Daarom moet men decode van één van de afstands- bedi-
eningen veranderen.
Aanmaak van een nieuwe transmissiecode:
De  afstandsbediening   wordt door de fabriek  met vooraf
ingestelde  codes geleverd.  Wanneer  men nieuwe codes wenst
aan te maken,  gaat men als volgt tewerk: druk tegelijk continu
op de toetsen:

gedurende 2 seconden, tegelijk gaan de Led’s aan, druk vervol-
gens op de toetsen :

(binnen 5 seconden ), 3 knipperingen van de Led’s geven aan
dat de handeling voltooid is.
OPGEPAST! Deze handeling wist definitief de vooraf bestaande
codes.
Aanlleren van de nieuwe transmissiecode:
Na  het wijzigen van de transmissiecode  van de afstandsbedi-
ening, moet men de elektronische cen- trale van de afzuigkap
de nieuwe code op de volgen- de manier aanleren:
Druk op de knop voor algemeen uitschakelen van de kap, hers-
tel de voeding van de kap, herstel de voe- ding van de elektro-
nische centrale, vanaf dit moment heeft men 15 seconden tijd

om op de  toets Licht  te drukken om ervoor te zorgen dat
de centrale synchroniseert met de nieuwe code.
De fabrieksconfiguratie  terugzetten:
Als men de fabrieksconfiguratie  wenst terug te zet- ten,, moet
men de volgende procedure uitvoeren: druk tegelijk continu op
de toetsen

gedurende 2 seconden, tegelijk gaan de Led’s aan.

Druk vervolgens op de toetsen (binnen 5 secondeb), 6 knip-
peringen van de Led’s geven aan dat de handeling voltooid is.

OPGEPAST! Deze handeling wist definitief de vooraf bestaande
codes.
Noodtoets:
Als de afstandsbediening niet functioneert drukt u voor het
uitschakelen van het apparaat op de nood- toets.  Na een
eventuele reparatie dient u de nood- toets weer te herstellen.
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BELLANGRIJJK
De batterij moet elk jaar worden vervangen om een optimaal
bereik van de zender te garanderen.
Om de lege batterij te vervangen dient u het plastic deksel te
verwijderen, de oude batterij te verwijde- ren en er een
nieuwe in te plaatsen. Zorg ervoor de aangegeven polariteit
in de houder aan te houden. De oude batterij  moet worden
weggegooid in de speciale houders voor klein chemisch
afval.

Het product
Afstandsbediening  RC001
voldoet aan de specificaties van de Richtlijn 
R&TTE 99/5/EG.

WAARSCHUWINGEN
Veranderingen of wijzigingen die niet uitdrukkelijk worden
goedgekeurd door de houder van het cer- tificaat van de
compatibiliteit  met de normen kun- nen de eigenaar  van het
product het recht tot gebruik van de apparatuur ontnemen.

����������������
������ RC001

���������������� ��� ��� �� ���������� ������
�

�������
�����.  

������� ��������������
- 	��������� 
� �������� 
������� : 12V  mod.27A

- ������
�� �������� : 433,92 Mhz

- �������
�� : 32.768 

- ������
 ���������
. : 25 mA

- ���
������� ����������� : -20 ÷ + 55 °C

- ����������  : 130x45x15mm.

��������� �����������
� ��
��� �������� 5 ���
��� ��� �
 ���������
 �
� ����������� ���

�������
����, ���� �������������� ��
 ��������: 

: �������
� ON/OFF �����. 

: �������
� ON (1° �����
��) OFF ���
����. 

: ������� �
� �����
��. 

:  ������ �
� �����
��. 

: ­�������� 10 ������. 

������ ������� �����������

� ������������ ��������� ��� ��� ������������ ����
�� ���

����
, ����������� ��
 ���� ����������
����� �������� ���
�����������. 

������ �����������

�
��
	��� 	�������: 

�� ���������
���� ������������� ���
����� ���������� ����

������ �������� 
������
� ��� ��� �� �����
��� «����� – 

������������». �� ��������
 ��� ����� ������������ ���

�����
��� «����� – ������������»  ���� ���� ���� � ��� ����
����, �� �����
��� ������� ��� ���� ������ 
������
� �������

�������� �� ��
��������, ���
���� ����� �������� �� ��������
��� ������ ���� ��� 
��� ������������.  

�����
��
� ���� ���
 � ­���� ����­�	��: 

� ������������ ��������� ��� �� ���������� 
�
����������
����� ��������.  � ������ 
�� ��� ����� �������, ��

������ �� ������������ �
� ���� ����������: ������� ����������
�� �������: 

������
��� ���  2 ������������, �
� ���� ����
� �� ������� ��
Led, ��
 �������� ������� �� ������� : 

(����� 5 ������������� ), 3 ���� ��� Led �������� ��� 

���������� ���� �����
�����. 

�������!.� ���������� ���� ��������� �������� ����
������������� ��������.

������	� ��
 ���
 � ­���� ����­�	��: 

 ��� ����� ������� ��� ������ 
������
� ��� ������������, ��
������ �� ������������ ��
� �������� 
����� �
� �����

�������
�
� �� ��� ������ 
� ��� ���� �����: 

������� �� ���
�� ������� �����������
�
� �
� �����, 

������������� �
� ���������� ��
� �������� 
����������

�����, ��� �
 ����
� ���� ����� ����� 15 ����� ��� �� ��������

�� ���
�� � �:

���� ���� �� ������������ ��� 
 �������� 
����� ����

������������ 
� �� ��� ������.  

��������� � � �
��
	� � ��
 ����	��	
�
: 

 � ������ �� �������������� ��� ���
����� ��� �����������, ��

������ �� ������������ �
� ���� ����������:  

������� ���������� �� �������

��� ������
��� ���  2 ������������, �
� ���� ����
� ��

���������
���� �� Led, ��
 �������� ������� �� �������

 (����� 5 �������������), 6 ���� ��� Led �� ������� ��� 


���������� ���� �����
�����. 
�������! � ���������� ���� �������� �������� ����

������������ ��������.

��
��
 �������� �������: 

�� ��������
 �������������� ��� ������������
����, ��� ��

�����
� �
� ��������, ���
����� ��� ���
�� ������
� �����
�. 

���� ��� ������
���� ���������, ����������� �� ���
��

������
� �����
�. 

�������

�� � 
������� ������ �� �������������� ���� ����� ��� ��

������������� 
 �������
 ������
�� ��� ��
���. 

�� ��� �� ��������������� �
� ����� 
������� ��������� ��

�������� ������, ������ �
� 
������� �� ����
 ��� �������� 
��
��� �
������ �
� �������
�� ��� ������������� ��
 ���
. 

�� � ��
��
����

��
 
������� ������ �� ���������� �����
������������ ���������. 

�� ������

��­�������	����� RC001 

����� ��
���� 
� ��� ������������ �
�

��
���� R&TTE 99/5/EC.

���������������

 ������ � ������������� ��� ��� ����� �������� �
�� ��� ���
������ ��� ��������
����� ��
�����
��� 
� ���� �������
���


����� �� ��������� �� ������
� ��� �����
 ��
 ����
 �
�
��������

Rev. 0   04/09/14 

GGRRRC001
RÁDIÓS VEZÉRLŐ HU
A légkivezetéses páraelszívók távirányítására szolgáló rádiós.
MŰSZAKI ADATOK
- Alkáli elemes tápellátás :  12 V-os mod. 27 A
- Működési frekvencia :  433,92 MHz
- Kombinációk :  32,768
- Max. fogyasztás :  25 mA
- Üzemi hőmérséklet :  -20 ÷ + 55 °C
- Méretek :  130 x 45 x 15 mm.

A MŰKÖDÉS LEÍRÁSA
A jeladón az alábbi 5 gomb található a páraelszívó irányítására:

: Lámpa BE/KI parancs.

: Motor BE (1. sebességi szint) / KI parancs.

: Sebesség csökkentése.

: Sebesség növelése.

: 10 perces időzítő.

KEZDETI ÜZEMI ÁLLAPOT
A gyártó használatra készen biztosítja a rádiós távirányító 
egységet, gyárilag beállított kódokkal.

ÜZEMMÓD Standard konfiguráció:
Standard konfigurációban az összes „páraelszívó – rádiós 
vezérlő” rendszer ugyanazzal az átviteli kóddal rendelkezik. Ha 
ugyanabba a helyiségbe vagy egymáshoz közeli helyiségekbe két 
„páraelszívó – rádiós vezérlő” rendszer van telepítve, akkor azok 
befolyásolhatják egymás működését. Ezért meg kell változtatni az 
egyik rádiós vezérlőrendszer kódját.
Új átviteli kód generálása:
A rádiós vezérlőrendszert előre beállított kóddal szállítják. 
Amennyiben új kódokra van szükség, akkor végezze el az alábbi 
lépéseket: Nyomja le egyszerre a következő gombokat:

két másodpercig. Amikor világítani kezdenek a LED-lámpák, akkor 
nyomja le a következő gombokat:

(5 másodpercen belül). A LED 3 felvillanása a folyamat 
befejezését jelzi.

FIGYELEM! Ez a művelet véglegesen törli az előre beállított
kódokat.
Az új átviteli kód betanítása:
Miután megváltoztatta az átviteli kódot a rádiós 
vezérlőegységben, a páraelszívó központi elektronikus 
egységében is be kell állítani az új kódot, az alábbiak szerint:
Nyomja meg a páraelszívó fő kikapcsoló gombját, majd állítsa 
vissza az elektronikus vezérlőegység áramellátását. A következő 
15 másodpercben

nyomja meg a  „Világítás” gombot a központi egység kóddal 
történő szinkronizálásához.
A gyári konfiguráció visszaállítása:
A gyári konfiguráció visszaállításához kövesse
az alábbi lépéseket: nyomja le egyszerre a következő gombokat

2 másodpercig. Amikor világítani kezdenek a LED-lámpák, akkor 
nyomja le a következő gombokat

(5 másodpercen belül). A LED 6 felvillanása a folyamat 
befejezésétjelzi.
FIGYELEM! Ez a művelet véglegesen törli az előre beállított
kódokat.
Vészleállító gomb:
Ha a rádiós vezérlő nem működik, akkor használja a vészleállító
gombot a berendezés kikapcsolásához. A szükséges
javítások elvégzése után állítsa vissza a vészleállító gombot.

FIGYELEM
A jeladó optimális hatótávolságának biztosításához az elemet 
évente ki kell cserélni.
A lemerült elem cseréjéhez vegye le a műanyag fedelet, vegye 
ki az elemet, és cserélje ki egy újra, ügyelve az elem megfelelő 
polaritására.
A használt elemeket speciális gyűjtőtartályokba kell dobni.

Az alábbi termék:
RC001 Rádiós vezérlő
megfelel a 99/5/EK R&TTE irányelvben 
meghatározott előírásoknak.

FIGYELEM
Bármely olyan beállítás vagy módosítás, amelyet a jogi 
megfelelőségi tanúsítvány tulajdonosa kifejezetten nem 
hagyott jóvá, érvénytelenítheti a felhasználónak az eszköz 
működtetésére vonatkozó jogait.

Vált.: 0 14/09/04

Importőr: 

MULTIKOMPLEX BUDAPEST KFT.
A páraelszívók szakértője… 1995 óta 

H-1211 Budapest Mansfeld Péter utca 27.
(Volt Bajáki Ferenc utca) 

tel.: +(36-1) 427 0325, +(36-1) 427-0326;  
fax: +(36-1) 427 0327 

www.multikomplex.hu



RC001
FUNKSTEUERUNG
Funksteuerung   zur      Fernbedienung   von
Abzugshauben.
TECHNISCHE MERKMALE::
- Versorgung mittels Alkalibatterie : 12 V Mod.27 A
- Arbeitsfrequenz                         : 433,92 Mhz
- Kombinationen : 32.768
- Max. Verbrauch : 25 mA
- Betriebstemperatur                  : -20 ÷ +55 °C
- Abmessungen : 130x45x15 mm

BESCHREIBUNG  DER FUNKTIONSWEISE
Der Sender verfügt über 5 Tasten zur Steuerung der
Abzugshaubenfunktion entsprechend nachfolgenden Angaben:

: Licht EIN/AUS

: Motor EIN (1. Stufe)/AUS

: Geschwindigkeitssenkung

: Geschwindigkeitserhöhung

: 10-Minuten-Timer

ANFÄNGLICHER BETRIEBSZUSTAND
Die Funksteuerung wird vom Hersteller einsatzbereit, d. h. mit
bereits werkseitig vorbestimmten  Codes ver- sehen, geliefert.

FUNKTIONSMODALITÄT
Standardkonfiguration::
Die  werkseitige  Konfiguration  sieht vor, dass alle Systeme
„Haube - Funksteuerung” denselben Übertra- gungscode
haben.  Sollten zwei  Systeme  „Haube- Funksteuerung” im sel-
ben Raum oder in unmittelbarer Nähe zueinander installiert sein,
könnten sie beeinflusst werden, weil die Systeme den- selben
Übertragungscode verwenden, d. h., der Code einer
Funksteuerung muss geändert werden. Erzeugung eines neuen
Übertragungscodes::
Die Funksteuerung wird vom Werk mit bereits vorbe- stimmten
Codes geliefert. Falls die Erzeugung neuer Codes gewünscht
wird, muss wie folgt vorgegangen werden: Gleichzeitig die
Tasten

für 2 Sekunden gedrückt halten. Dabei schalten sich die LEDs
ein. Anschließend die Tasten

(innerhalb von 5 Sekunden) drücken. Ein 3-maliges Blinken der
LEDs bedeutet, dass der Vorgang abge- schlossen ist.
ACHTUNG! Dadurch werden die bestehenden Codes endgültig
gelöscht.
Lernen des neuen Übertragungscodes::
Nachdem  der    Übertragungscode an der Funksteuerung geän-
dert wurde,  muss die elektroni- sche Steuereinheit der
Abzugshaube den neuen Code wie folgt erlernen:
Die Taste für die allgemeine Ausschaltung der Haube drücken
und die Versorgung  der elektronischen Steuereinheit wieder
herstellen. Von diesem Moment an verbleiben  15 Sekunden

zum Drücken der Taste Licht für die Synchronisierung der
Steuereinheit mit dem neuen Code.

Wiederherstellllen der Werkskonfiguration::
Falls die Werkskonfiguration wieder hergestellt wer- den  soll,
muss wie folgt vorgegangen  werden: Gleichzeitig die Tasten
für 2 Sekunden gedrückt halten. Dabei schalten sich die LEDs

ein. Anschließend die Tasten

(innerhalb von 5 Sekunden) drücken. Ein 6-maliges Blinken der
LEDs bedeutet, dass der Vorgang abge- schlossen ist.

ACHTUNG! Dadurch werden die bestehenden Codes endgültig
gelöscht.
Nottaste::
Falls  die Funksteuerung  nicht funktionieren  sollte, betätigen
Sie  zum Ausschalten   des  Gerätes  die Nottaste. Stellen Sie
die Nottaste nach einer eventuel- len Reparatur wieder zurück.
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RC001
RADIOCONTROL
Radiocontrol para el mando a distancia de campanas de extrac-
toras
CARACTERÍSTICAS  TÉCNICAS
- Alimentación con batería alcalina : 12V mod.27A
- Frecuencia de trabajo                 : 433,92 Mhz
Combinaciones    : 32.768
- Consumo máx. : 25 mA
- Temperatura de funcionamiento  : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensiones           : 130x45x15mm.

DESCRIPCIÓN  DEL FUNCIONAMIENTO
El transmisor  está dotado de 5 teclas para la gestión del fun-
cionamiento de la campana, como se especi- fica a continua-
ción:

: Interruptor ON/OFF luz. 

: Interruptor  ON (1° velocidad) OFF motor.

: Diminuir velocidad.

: Aumentar velocidad.

: Temporizador 10 minutos

CONDICIÓN INICIAL  DE FUNCIONAMIENTO
El fabricante suministra  el radiomando listo para el uso, con los
códigos predefinidos de fábrica.

MODALIDAD   DE FUNCIONAMIENTO
Configuración estándar:
La configuración  de fábrica  prevé que todos los sistemas  de
“campana  -  radiomando”  tengan el mismo código de transmi-
sión. Si se instalan dos sistemas “campana - radiomando” en el
mismo local o en las cercanías, los sistemas, teniendo el mismo
código de transmisión pueden ser influenciados, por tanto, es
necesario cambiar el código de un solo radiomando.
Generación de un nuevo código de transmisión:
El radiomando ya viene de fábrica con códigos pre- definidos.
Si desea una nueva generación de códi- gos, realice el proce-
dimiento de la siguiente manera: presione simultáneamente las
teclas:
de forma constante  durante 2 segundos,  en el mismo momen-

to se encenderán los leds, sucesiva- mente presione las teclas:

(dentro de 5 segundos), 3 parpadeos de los leds indicarán que
se completó la operación.
¡ATENCIÓN! Esta operación cancela de forma defini- tiva los
códigos ya existentes.
Aprendizajje dell nuevo código de transmisión: Después de
cambiar el código de transmisión  en el radiomando, hay que
hacer que la central electróni- ca aprenda el nuevo código de la
campana aspirado- ra, de la siguiente manera:
Presione el pulsador de apagado general de la cam- pana,
restablezca la alimentación a la central electró- nica, a partir de
este momento tiene 15 segundos de tiempo para presionar la

tecla Luz: para que la central se sincronice con el nuevo
código.
Restabllecimiento  de lla configuración  de fábrica: Si desea
restablecer la configuración  de fábrica, rea- lice el procedi-
miento  de la siguiente manera: presio- ne simultáneamente las
teclas
de forma constante  durante 2 segundos,  en el mismo momen-

to se encenderán los leds, sucesiva- mente presione las teclas

(dentro de 5 segundos), 6 parpadeos de los leds indicarán que
se completó la operación.
¡ATENCIÓN! Esta operación cancela de forma defini- tiva los
códigos ya existentes.
Teclla de emergencia:
En caso de no funcionamiento  del radiocontrol,  para el apaga-
do del aparato, utilizar la tecla de emergen- cia. Después de
eventuales reparaciones, restablecer la tecla de emergencia.
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RC001
RADIOCOMMANDE
Radiocommande pour le pilotage à distance de hottes
CARACTÉRISTIQUES  TECHNIQUES
- Alimentation par pile alcaline : 12V mod.27A
- Fréquence de travail : 433,92 Mhz
- Combinaisons : 32768
- Consommation maxi : 25 mA
- Température d’exercice : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensions : 130x45x15 mm

DESCRIPTION  DE FONCTIONNEMENT
Le transmetteur est équipé de cinq touches pour la gestion du
fonctionnement de la hotte. Ces touches sont les suivantes  : 

: Interrupteur ON/OFF pour  l’éclairage.

: Interrupteur ON (vitesse  1) /OFF pour  le moteur.

: réduire la vitesse

: augmenter la vitesse.

: minuterie  : 10 min.

CONDITION INITIALE  DE FONCTIONNEMENT
La radiocommande  est livrée par le fabricant  prête à l’emploi,
elle contient  déjà les codes prédéfinis  par l’usine.

MODE  DE FONCTIONNEMENT
Configuration standard  :
La configuration d’usine prévoit que tous les systèmes “ hotte -
radiocommande “ aient le même code de transmission. Si deux
systèmes “hotte – radiocom- mande” sont installés dans la
même pièce ou à proxi- mité des systèmes ayant le même code
de transmis- sion, ils pourraient être influencés et il faudrait
chan- ger le code d’une seule radiocommande.
Génération d’’un nouveau code de transmission  :
La radiocommande est fournie par l’usine  avec des codes
prédéfinis. Si vous désirez générer de nouveaux codes,
procéder en appuyant à la fois sur les touches: de manière con-
tinue pendant 2 secondes, au même

instant s’allumeront les leds, appuyer ensuite sur les touches : 

(dans les 5 secondes), 3 clignotements  des leds indi- queront
que l’opération  a été complétée.

ATTENTION ! Cette opération efface définitivement  les codes
préexistants.
Apprentissage du nouveau code de transmission  : Après  avoir
changé  le code de transmission  de la radiocommande, il faut
faire apprendre à la centrale de la hotte aspirante le nouveau
code comme suit : Appuyer sur la touche d’extinction générale
de la hotte, rétablir l’alimentation  à la centrale électronique,
vous aurez alors 15 secondes pour appuyer sur la touche

Lumière : pour faire en sorte que la centrale se synchroni-
se avec le nouveau code.

Rétabllissement de lla configuration  d’’usine :
Si l’on désire rétablir la configuration d’usine, procéder comme
suit : appuyer à la fois sur les touches

de manière continue pendant 2 secondes, au même instant s’al-
lumeront les leds, appuyer ensuite sur les touches :

(dans les 5 secondes), 6 clignotements  des leds indi- queront
que l’opération  a été complétée.
ATTENTION ! Cette opération efface définitivement  les codes
préexistants.
Touche d’’arrêt d’’urgence  :
En cas de dysfonctionnement  de la radiocommande, utilisez le
bouton d’arrêt d’urgence pour éteindre l’ap- pareil. Réactivez  le
bouton d’arrêt d’urgence  après avoir effectué les réparations
éventuelles.
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RC001
RADIO CONTROL
Radio control used for the remote operation of duct- ed cooker
hoods.
TECHNICAL DATA
- Alkaline battery powered       : 12 V  mod. 27 A
- Operating frequency : 433.92 Mhz
- Combinations : 32.768
- Max. consumption : 25 mA
- Operating temperature : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensions : 130 x 45 x 15 mm.

OPERATING DESCRIPTION
The transmitter is equipped with 5 buttons for cook- er hood
management, as specified below:

: Light  ON/OFF command. 

: Motor ON (speed level 1) / OFF command.

: Reduce speed.

: Increase speed.

: 10-minute timer.

INITIAL  OPERATING CONDITION
The manufacturer  supplies  the radio control unit ready to be
used with codes preset in the Factory.

OPERATION MODE Standard configuration:
Standard configuration requires all “cooker hoods – radio con-
trol - system” to be provided with the same transmission code.
In the event two cooker hoods – radio control system are
installed in the same room or nearby, each system may affect
the operation of the another. Therefore, the code of one radio
control system must be changed.
Generating a new transmission  code:
The  radio control system is provided with preset codes. Should
new codes be required, proceed as follows: Press simultane-
ously buttons:

for two seconds. When Leds light on, press buttons: 

(within 5 seconds). Leds flashing 3 times indicate
the procedure is completed.

WARNING! This operation deletes permanently the preset
codes.
Learning the new transmission  code:
Once the transmission  code is changed in the radio control
unit, the electronic central unit of the cooker hood must be
made to set the new code in the fol- lowing way:
Press the main power-off button of the hood and then restore
power to the electronic control unit. Within the next 15 seconds,

press the Light Button to synchronise the central unit with
the code.
Reset of the Factory configuration:
To restore the Factory configuration, follow the procedure
described below: press simultaneously but- tons

for 2 seconds. When Leds light on, press buttons

(within 5 seconds). Leds flashing 6 times indicate the procedure
is completed.
WARNING! This operation deletes permanently the preset
codes.
Emergency button:
In the event that the radio control does not work, use the emer-
gency button to switch the appliance off. After any necessary
repairs have been performed, reset the emergency button.
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RADIOCOMANDO
SERIE RC001
Radiocomando per il comando  a distanza di cappe aspiranti.
CARATTERISTICHE TECNICHE
- Alimentazione pila alkalina : 12V mod.27A
- Frequenza di lavoro       : 433,92 Mhz
- Combinazioni : 32.768
- Consumo max. : 25 mA
- Temperatura d’esercizio : -20 ÷ + 55 °C
- Dimensioni                      : 130x45x15mm.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO
Il trasmettitore è dotato di 5 tasti per la gestione  del funziona-
mento della cappa, come di seguito specifi- cato:

: interruttore ON/OFF luce.

: interruttore  ON (1° velocità) OFF motore.

: diminuire velocità.

: aumentare velocità.

: temporizzatore 10 minuti.

CONDIZIONE INIZIALE  DI FUNZIONAMENTO
Il radiocomando viene fornito dal costruttore pronto per l’uso,
contenente  già dei codici predefiniti di Fabbrica.

MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO
Configurazione standard:
La configurazione  di fabbrica  prevede che tutti i sistemi “
cappa - radiocomando “ abbiano lo stesso codice di trasmissio-
ne. Nel caso siano installati due sistemi “ cappa - radiocoman-
do “ nello stesso loca- le o nelle immediate  vicinanze i sistemi
avendo lo stesso codice di trasmissione  potrebbero  essere
influenzati quindi è necessario cambiare il codice di un solo
radiocomando.
Generazione di un nuovo codice trasmissione:
Il radiocomando viene fornito dalla fabbrica con dei codici pre-
definiti. Se si desidera una nuova generazione di codici, occor-
re  eseguire la procedura nel seguente  modo: premere  con-
temporaneamente  i tasti:

in modo continuo per 2 secondi, nello stesso istan- te si avrà
l’accensione  dei Led, successivamente premere i tasti : 

(entro 5 secondi ), 3 lampeggi dei Led indicheranno che l’ope-
razione è stata completata.

ATTENZIONE! Questa operazione cancella in maniera definitiva
i codici preesistenti.
Apprendimento dell nuovo codice di trasmissione: Dopo aver
cambiato il codice di trasmissione nel radio- comando, occorre
far apprendere alla centrale elettronica della cappa aspirante il
nuovo codice nel seguente modo:
Premere il pulsante di spegnimento  generale della cappa, ripri-
stinare  l’alimentazione alla centrale elettro- nica, da questo
momento ci sono 15 secondi di tempo per premere il tasto

Luce: per far sì che la centrale si sincronizzi con il nuovo
codice.
Ripristino delllla configurazione di Fabbrica:
Se  si  desidera  ripristinare la configurazione  di Fabbrica,
occorre eseguire la procedura nel seguente modo: premere
contemporaneamente i tasti

in modo continuo per 2 secondi, nello stesso istante si avrà l’ac-
censione dei Led, successivamente premere i tasti

(entro 5 secondi), 6 lampeggi dei Led indicheranno che l’opera-
zione è stata completata.
ATTENZIONE! Questa operazione cancella in maniera definitiva
i codici preesistenti.
Tasto d’’emergenza:
In caso di non funzionamento del radiocomando, per lo spegni-
mento dell’apparecchiatura, intervenire sul tasto d’emergenza.
Dopo eventuali riparazioni, ripristi- nare il tasto d’emergenza.
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ATTENZIONE
La batteria  deve essere sostituita  ogni anno per garantire la
portata ottimale del trasmettitore.
Per sostituire la batteria scarica rimuovere il coperchio di pla-
stica, togliere la batteria in uso e inserirne una nuova rispet-
tando la polarità indicata nel contenitore.
La batteria usata deve essere smaltita negli appositi raccogli-
tori.

Il prodotto
Radiocomando  RC001
è    conforme alle  specifiche della  Direttiva
R&TTE 99/5/EC.

AVVERTENZE
Cambiamenti  o  modifiche non espressamente approvate
dal detentore del certificato di compatibilità alle norme pos-
sono invalidare il diritto dell’utente all’utilizzo dell’apparec-
chiatura.

WARNING
The battery should be replaced every year to guar- antee the
optimal range of the transmitter.
To replace the exhausted battery, take the plastic lid off,
remove the battery and replace it with a new one, observing
the correct battery polarities.
Used batteries should be discarded in special col- lection
bins.

The below product:
RC001 Radio Controll
complies  with the specifications  set out in the
R&TTE Directive 99/5/EC.

WARNING
Any adjustments or modifications  which have not been
expressly approved by the holder of the legal conformity cer-
tificate  may invalidate  the user’s rights relating to the oper-
ation of the device.

II GGBB FF DD EE

ATTENTION
La batterie doit être changée tous les ans pour garan- tir la
portée optimale de l’émetteur.
Pour changer la batterie usagée, enlevez le couvercle plas-
tique, remplacez la batterie déchargée par une batterie neuve
en veillant au respect de la polarité indiquée sur le boîtier.
La pile usagée doit être mise au rebut dans un conte- neur
spécial pour la collecte des piles et batteries usagées.

Le produit suivant
Radiocommande  RC001est conforme aux 
spécifications de la Directive
R&TTE 99/5/EC.

AVERTISSEMENT
Tout changement ou modification  n’ayant pas été expressé-
ment approuvé par le détenteur du certificat de compatibilité
aux normes peut entraîner l’annula- tion du droit de l’utilisa-
teur à exploiter l’appareil.

ACHTUNG
Die  Batterie  muss jährlich  ausgetauscht  werden, damit die
optimale Reichweite des Senders garan- tiert ist.
Zum    Austausch   einer    leeren       Batterie
Kunststoffdeckel abnehmen, die in Gebrauch befind- liche
Batterie  herausnehmen  und die neue unter Einhaltung der
angegebenen Polarität einlegen. Entsorgen Sie verbrauchte
Batterien vorschrifts- gemäß über die entsprechenden
Sammelstellen.

Das Produkt
Funksteuerung RC001
den Vorgaben  der Richtlinie  R&TTE 99/5/EG
ent- spricht.

HINWEIS
Jegliche  Umgestaltung  oder Änderung,  die nicht ausdrück-
lich vom Inhaber der Bescheinigung hin- sichtlich der
Kompatibilität  mit den  geltenden Normen  genehmigt  wird,
kann das  Recht des Benutzers zum Gebrauch des Gerätes
aufheben.

ATENCIÓN
La batería se debe sustituir  cada año para garanti- zar el
alcance óptimo del transmisor.
Para sustituir la batería descargada quite la tapa de plástico,
luego haga lo mismo con la batería en uso y por último intro-
duzca  una nueva respetando la polaridad indicada.
La batería usada se debe arrojar en los contenedo- res espe-
ciales.

El producto
Radiocontroll  RC001
está en conformidad con las especificaciones
de la Directiva R&TTE 99/5/EC.

ADVERTENCIAS
Cambios o modificaciones no expresamente apro- badas
por quien posee el certificado de compatibi- lidad a las nor-
mas, pueden invalidar el derecho del usuario al uso de los
aparatos

RC001
COMANDO  RÁDIO
Comando  rádio para o comando   à  distância  de exaustores
aspirantes.
CARACTERÍÍSTICAS  TÉCNICAS
- Alimentação a pilha alcalina : 12V mod.27A
- Frequência de funcionamento : 433,92 Mhz
- Combinações : 32.768
- Consumo máx. : 25 mA
- Temperatura de funcionamento : -20 ÷ +55 °C.
- Dimensões                          : 130x45x15mm.

DESCRIÇÃO  DO FUNCIONAMENTO
O transmissor  dispõe de 5 teclas para a gestão do funciona-
mento do exaustor,  como especificado   a seguir:

: Interruptor ON/OFF luz

: interruptor  ON (1ª velocidade) OFF motor

: diminuir  a velocidade

: aumentar  a velocidade

: temporizador 10 minutos

CONDIÇÃO INICIAL  DE FUNCIONAMENTO
O rádio-comando  é fornecido pelo fabricante pronto para o
uso, contendo já códigos  predefinidos de Fábrica.

MODALIDADE  DE FUNCIONAMENTO
Configuração standard:
A  configuração   de fábrica prevê que todos os sistemas  “
coifa –  rádio-comando  “  tenham o mesmo código de tran-
smissão. No caso em que estejam instalados  dois sistemas “
coifa – rádio- comando” no mesmo local ou nos arredores, os
sistemas que possuem o  mesmo código de transmissão
podem ser influenciados  e, por isso, torna-se  necessário
mudar o código de um dos rádio-comandos .
Geração de um novo código de transmissão:
O  rádio-comando    é  fornecido de fábrica com códigos pre-
definidos. Ao desejar uma nova geração de códigos, é  neces-
sário   proceder   do seguinte modo: pressione contemporanea-
mente as teclas:

de modo contínuo  por 2 segundos;  no mesmo instante ocor-
rerá o  acendimento dos  Leds; sucessivamente pressione as
teclas:

(em 5 segundos ), 3 intermitências dos Leds indicarão que a
operação foi concluída.
ATENÇÃO! Esta operação  cancela  de maneira definitiva os
códigos preexistentes.
Aquisição do novo código de transmissão:
Após ter mudado o código de transmissão no rádio- comando,
será necessário fazer a central eletrónica da coifa aspirante
adquirir o  novo código do seguinte modo:
Pressione o botão de desligamento geral da coifa , restabeleça
a  alimentação   à  central eletrónica;   a partir deste momento
permanecem à disposição 15 segundos de tempo  para pres-

sionar  a tecla Luz: deste modo a central efetua a sua sin-
cronização com o novo código.
Restabellecimento da configuração  de Fábrica:
Ao desejar restabelecer a configuração  de Fábrica , é necessá-
rio proceder do seguinte modo: pressione contemporaneamen-
te as teclas

de modo contínuo  por 2 segundos;  no mesmo instante ocor-
rerá o  acendimento dos  Leds; sucessivamente pressione as
teclas

(em 5 segundos), 6 intermitências dos Leds indicarão que a
operação foi concluída.
ATENÇÃO!   Esta  operação   cancela   de maneira definitiva os
códigos preexistentes.
Botão de emergência:
No caso em que o comando rádio não funcione, para desligar o
aparelho carregar no botão de emergên- cia. Após eventuais
consertos, restabelecer o botão de emergência.
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ATENÇÃO
A bateria deve ser substituída todos os anos para garantir
um alcance óptimo do transmissor.
Para substituir  a bateria descarregada, remover  a tampa de
plástico, tirar a bateria em uso e inserir uma nova,  respeitan-
do  a polaridade  indicada  no recipiente.
A bateria usada deve ser eliminada nos específicos recipien-
tes.

O produto:
Comando RC001
é  em conformidade  com as especificações  da
Directiva R&TTE 99/5/EC.

AVISO
As alterações  ou modificações  não aprovadas expressa-
mente  pelo detentor do certificado  de compatibilidade com
as normas podem anular o direito de utilização do equipa-
mento por parte do utilizador.

RC001
RADIOSTYRNING
Radiostyrning för fjärrstyrning av utsugshuvar.

TEKNISKA EGENSKAPER
- Strömförsörjning  med alkaliskt batteri : 12 V mod. 27 A
- Arbetsfrekvens                           : 433,92 Mhz
- Kombinationer                                   : 32.768
- Max. förbrukning                                 : 25 mA
- Arbetstemperatur                      : -20 ÷ +55 °C
- Mått                                   : 130 x 45 x 15 mm

FUNKTIONSBESKRIVNING
Sändaren  är försedd  med 5 knappar  för att styra huvens funk-
tion. Knapparna har följande funktioner:

: Lampa TILL/FRÅN.

: Motor TILL/FRÅN (1:a hastighet).

: Minska hastighet.

: Öka hastighet.

: Timer 10 minuter.

FÖRSTA ANVÄNDNING
Fjärrkontrollen   levereras  av tillverkaren  redo för användning
och innehåller  redan standardinställda koder.

FUNKTION
Standardutförande:
I standardutförandet har alla system “spiskåpa - fjärr- kontroll”
samma  sändningskod.  Om det finns två system “spiskåpa -
fjärrkontroll”  installerade i samma rum eller i närheten av varan-
dra kan det hända att systemen med samma sändningskod
påverkar varandra. Det är i så fall nödvändigt att ändra koden på
en av fjärrkontrollerna.
Hur en ny sändningskod genereras:
Fjärrkontrollen levereras av tillverkaren med fabriksin- ställda
standardkoder. Gör på följande sätt för att utfö- ra en ny kod-
generering: Tryck samtidigt på knapparna:
utan att släppa upp dem i 2 sekunder tills lysdioderna tänds.

Tryck därefter på knapparna:

(inom 5 sekunder). När lysdioderna blinkar 3 gånger betyder det
att förfarandet är slutfört.
VIKTIGT!  Detta förfarande  raderar de existerande koderna per-
manent.
Inllärning  av den nya sändningskoden:
Efter att sändningskoden har ändrats i fjärrkontrollen är det nöd-
vändigt att den nya koden lärs in av spiskå- pans styrenhet. Gör
på följande sätt:
Tryck på spiskåpans huvudströmbrytare  för att stänga av
strömmen  och sätt sedan på den igen. Från denna stund har du

15 sekunder på dig att trycka på Lamp- knappen så att
styrenheten synkroniseras med den nya koden.
Återställllning tillll fabriksinställllningarna:
Gör på följande sätt för att återställa till fabriksinställ- ningarna:
Tryck samtidigt på knapparna:
utan att släppa upp dem i 2 sekunder tills lysdioderna tänds.

Tryck därefter på knapparna:

(inom 5 sekunder). När lysdioderna blinkar 6 gånger betyder det
att förfarandet är slutfört.
VIKTIGT!  Detta förfarande  raderar de existerande koderna per-
manent.
Nödstoppsknapp:
Om radiostyrningen  inte fungerar kan du använda nöd- stopp-
sknappen för att stänga av utrustningen. Kvittera nödstopp-
sknappen efter att eventuella reparationer har utförts.
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OBSERVERA!
Batteriet ska bytas ut en gång om året för att garan- tera opti-
mal räckvidd för sändaren.
Vid byte av urladdat batteri, ta bort plastlocket, ta ur det
urladdade batteriet och sätt i ett nytt batteri. Ta hänsyn till
polariteten som indikeras i batterifacket. Det urladdade bat-
teriet  ska slängas i därtill avsedd uppsamlingsbehållare.

Att produkten:
Radiostyrning  RC001
överensstämmer med direktiv
R&TTE 99/5/EG.

FÖRESKRIFTER
Byten eller ändringar som inte uttryckligen har god- känts av
innehavaren av försäkran om överensstäm- melse med gäl-
lande  standard,  kan ogiltigförklara användarens rätt att
använda apparaten.

RC001
AFSTANDSBEDIENING  
Afstandsbediening voor de bediening op afstand van afzuigkap-
pen.
TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN
- Voeding met alkalinebatterij : 12V mod. 27A
- Werkfrequentie : 433,92 Mhz
- Combinaties : 32.768
- Max. verbruik : 25 mA
- Bedrijfstemperatuur : -20 ÷ + 55 °C
- Afmetingen : 130x45x15mm.

BESCHRIJVING  VAN DE WERKING
De zender beschikt over 5 toetsen voor het beheer van de werk-
ing van de afzuigkap,  zoals als volgt wordt beschreven: 

: schakelaar  ON/OFF licht.

: schakelaar ON (1e snelheid) OFF motor.

: afname snelheid.

: toename snelheid.

: timer 10 minuten.

BEGINSTATUS WERKING
De afstandsbediening wordt door de fabrikant klaar voor
gebruik geleverd, met de codes reeds vooraf in de fabriek
ingesteld.

GEBRUIKSAANWIJZING
Standaardconfiguratie:
De fabrieksconfiguratie  voorziet  dat alle systemen “kap - afs-
tandsbediening” dezelfde transmissiecode hebben. Wanneer er
twee systemen  “kap - afstands- bediening” nello stesso locale
o nelle immediate vici- nanze geïnstalleerd zijn, lunnen syste-
men die dezelf- de transmissiecode   hebben  elkaar beïnvloe-
den. Daarom moet men decode van één van de afstands- bedi-
eningen veranderen.
Aanmaak van een nieuwe transmissiecode:
De  afstandsbediening   wordt door de fabriek  met vooraf
ingestelde  codes geleverd.  Wanneer  men nieuwe codes wenst
aan te maken,  gaat men als volgt tewerk: druk tegelijk continu
op de toetsen:

gedurende 2 seconden, tegelijk gaan de Led’s aan, druk vervol-
gens op de toetsen :

(binnen 5 seconden ), 3 knipperingen van de Led’s geven aan
dat de handeling voltooid is.
OPGEPAST! Deze handeling wist definitief de vooraf bestaande
codes.
Aanlleren van de nieuwe transmissiecode:
Na  het wijzigen van de transmissiecode  van de afstandsbedi-
ening, moet men de elektronische cen- trale van de afzuigkap
de nieuwe code op de volgen- de manier aanleren:
Druk op de knop voor algemeen uitschakelen van de kap, hers-
tel de voeding van de kap, herstel de voe- ding van de elektro-
nische centrale, vanaf dit moment heeft men 15 seconden tijd

om op de  toets Licht  te drukken om ervoor te zorgen dat
de centrale synchroniseert met de nieuwe code.
De fabrieksconfiguratie  terugzetten:
Als men de fabrieksconfiguratie  wenst terug te zet- ten,, moet
men de volgende procedure uitvoeren: druk tegelijk continu op
de toetsen

gedurende 2 seconden, tegelijk gaan de Led’s aan.

Druk vervolgens op de toetsen (binnen 5 secondeb), 6 knip-
peringen van de Led’s geven aan dat de handeling voltooid is.

OPGEPAST! Deze handeling wist definitief de vooraf bestaande
codes.
Noodtoets:
Als de afstandsbediening niet functioneert drukt u voor het
uitschakelen van het apparaat op de nood- toets.  Na een
eventuele reparatie dient u de nood- toets weer te herstellen.
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BELLANGRIJJK
De batterij moet elk jaar worden vervangen om een optimaal
bereik van de zender te garanderen.
Om de lege batterij te vervangen dient u het plastic deksel te
verwijderen, de oude batterij te verwijde- ren en er een
nieuwe in te plaatsen. Zorg ervoor de aangegeven polariteit
in de houder aan te houden. De oude batterij  moet worden
weggegooid in de speciale houders voor klein chemisch
afval.

Het product
Afstandsbediening  RC001
voldoet aan de specificaties van de Richtlijn 
R&TTE 99/5/EG.

WAARSCHUWINGEN
Veranderingen of wijzigingen die niet uitdrukkelijk worden
goedgekeurd door de houder van het cer- tificaat van de
compatibiliteit  met de normen kun- nen de eigenaar  van het
product het recht tot gebruik van de apparatuur ontnemen.
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GGRRRC001
RÁDIÓS VEZÉRLŐ HU
A légkivezetéses páraelszívók távirányítására szolgáló rádiós.
MŰSZAKI ADATOK
- Alkáli elemes tápellátás :  12 V-os mod. 27 A
- Működési frekvencia :  433,92 MHz
- Kombinációk :  32,768
- Max. fogyasztás :  25 mA
- Üzemi hőmérséklet :  -20 ÷ + 55 °C
- Méretek :  130 x 45 x 15 mm.

A MŰKÖDÉS LEÍRÁSA
A jeladón az alábbi 5 gomb található a páraelszívó irányítására:

: Lámpa BE/KI parancs.

: Motor BE (1. sebességi szint) / KI parancs.

: Sebesség csökkentése.

: Sebesség növelése.

: 10 perces időzítő.

KEZDETI ÜZEMI ÁLLAPOT
A gyártó használatra készen biztosítja a rádiós távirányító 
egységet, gyárilag beállított kódokkal.

ÜZEMMÓD Standard konfiguráció:
Standard konfigurációban az összes „páraelszívó – rádiós 
vezérlő” rendszer ugyanazzal az átviteli kóddal rendelkezik. Ha 
ugyanabba a helyiségbe vagy egymáshoz közeli helyiségekbe két 
„páraelszívó – rádiós vezérlő” rendszer van telepítve, akkor azok 
befolyásolhatják egymás működését. Ezért meg kell változtatni az 
egyik rádiós vezérlőrendszer kódját.
Új átviteli kód generálása:
A rádiós vezérlőrendszert előre beállított kóddal szállítják. 
Amennyiben új kódokra van szükség, akkor végezze el az alábbi 
lépéseket: Nyomja le egyszerre a következő gombokat:

két másodpercig. Amikor világítani kezdenek a LED-lámpák, akkor 
nyomja le a következő gombokat:

(5 másodpercen belül). A LED 3 felvillanása a folyamat 
befejezését jelzi.

FIGYELEM! Ez a művelet véglegesen törli az előre beállított
kódokat.
Az új átviteli kód betanítása:
Miután megváltoztatta az átviteli kódot a rádiós 
vezérlőegységben, a páraelszívó központi elektronikus 
egységében is be kell állítani az új kódot, az alábbiak szerint:
Nyomja meg a páraelszívó fő kikapcsoló gombját, majd állítsa 
vissza az elektronikus vezérlőegység áramellátását. A következő 
15 másodpercben

nyomja meg a  „Világítás” gombot a központi egység kóddal 
történő szinkronizálásához.
A gyári konfiguráció visszaállítása:
A gyári konfiguráció visszaállításához kövesse
az alábbi lépéseket: nyomja le egyszerre a következő gombokat

2 másodpercig. Amikor világítani kezdenek a LED-lámpák, akkor 
nyomja le a következő gombokat

(5 másodpercen belül). A LED 6 felvillanása a folyamat 
befejezésétjelzi.
FIGYELEM! Ez a művelet véglegesen törli az előre beállított
kódokat.
Vészleállító gomb:
Ha a rádiós vezérlő nem működik, akkor használja a vészleállító
gombot a berendezés kikapcsolásához. A szükséges
javítások elvégzése után állítsa vissza a vészleállító gombot.

FIGYELEM
A jeladó optimális hatótávolságának biztosításához az elemet 
évente ki kell cserélni.
A lemerült elem cseréjéhez vegye le a műanyag fedelet, vegye 
ki az elemet, és cserélje ki egy újra, ügyelve az elem megfelelő 
polaritására.
A használt elemeket speciális gyűjtőtartályokba kell dobni.

Az alábbi termék:
RC001 Rádiós vezérlő
megfelel a 99/5/EK R&TTE irányelvben 
meghatározott előírásoknak.

FIGYELEM
Bármely olyan beállítás vagy módosítás, amelyet a jogi 
megfelelőségi tanúsítvány tulajdonosa kifejezetten nem 
hagyott jóvá, érvénytelenítheti a felhasználónak az eszköz 
működtetésére vonatkozó jogait.
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